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lam  m  antiquissima  illa  lmgua,  unde  omnes  indogermanicae 
quae  yocantur  linguae  originem  ducunt,  duae  formae  distinctae 
fuerunt,  quarum  altera  maioris  altera  summi  gradus  rationes 
exprimebantur.  Graeci  illam  ovofta  ovyxQtTtxov  et  hanc  ovofta 
vjrtQdsTtzo'v  appellabant,  quae  nomina  Latini  vocibus  com- 
parativi  gradus  et  superlativi  reddebant.  Quarum  formarum 
propriae  significationi  perscrutandae  iam  veteres  grammatici  et 
graeci  et  latini  operam  navaverunt,  neque  tamen  iis  contigit, 
ut  definitionibus  suis  aliquid  lucis  ad  comparationis  vim  et 
significationem  propriam  intellegendam  afferrent.  Quid  enim 
aliud  atque  usum  vulgarem  comprehendit  Dionysius  Thrax, 
cum  comparativum  et  superlativum  in  hunc  modum  explicet 
(Bekkeri  anecd.  gr.  p.  635):  ovyxQtTtxov  6s  sOTt  to  Tr/v 
ovyxQioiv    e%op    tvog   jcQog    Iva    dfioioysvt),    oiov   "AxtXXevg   dv- 

6QSLOTSQOQ       TQJV      TqWCOV. VJT£Q&£TtXOV     6s     tOTt      TO     yMT' 

tjtiTaotv  svoq  jiqoq  jzoXlovQ  JiaQaXafifiavoftsvov  Iv  ovyxQiost. 
Neque  grammatici  latini,  cum  hanc  quaestionem  tractarent, 
ad  significationem  comparativi  propius  accesserunt,  sed  voca- 
bula  comparationem  admittentia  et  conformationem  graduum 
breviter  perstrinxisse  satis  habuerunt.  Non  magis  quam  veteres 
grammatici  ii,  qui  recentioribus  temporibus  in  arte  grammatica 
versabantur,  rationem  singularum  orationis  partium  perspe- 
xerunt,  unde  factum  est,  ut,  cum  ea,  quae  ab  usu  aut  ab  ea 
quam  informaverant  ratione  recesserunt,  contra  legem  gramma- 
ticam  scripta  esse  putarent,  acl  pleonasmum,  ellipsin,  enallagen 
confugerent,  atque  etiam  nostro  tempore  inveniuntur,  qui  adeo 
non  causas  ac  rationes  usus  loquendi  consectentur,  ut  saepius 
satis  habeant  breviter  dicere  comparativum  per  enallagen  esse 
])osituni  pro  positivo  aut   superlativo. 

(o29313 


—     4     — 


Primus  Nitzschius.  quam  esset  perversa  opinio  illa.vul- 
garis,  gradibus  comparationis  notionem  positivi  tantummodo 
auctam  et  amplificatam  indicari,  eommentatione ,  quae  inscri- 
bitur  „de  comparativis  graecae  linguae  modis  ad  submovendam 
enallages  opinionem",  probavit1).  Sed  ne  is  quidem  ad  pri- 
mariam  comparationis  significationem  demonstrandam  aliquid 
emolumenti  contulit,  „cum  aeque",  ut  Weilirichii  verbis  (p.  4) 
utar,  „ac  ceteri  grammatici  usum  illum  antiquissimum  indo- 
germanicae  aetatis  non  respiceret,  quo  notiones  comparatione 
effectae  formis  etiam  comparativis  designatae  sunt".  Denique 
ab  usu  antiquissimo  indogermanicae  aetatis  profectus  Weih- 
richius  quaestionem  instituit  et  in  commentatione  publico  praemio 
ornata,  quae  est  de  gradibus  comparationis  linguarum  sanscritae 
graecae  latinae  goticae  (Gissae  1869),  comparationis  propriam 
et  primariam  vim  ac  significationem  sagaciter  et  dilucide  expe- 
divit.  Quae  praeterea  de  comparationis  gradibus  linguae 
graecae  scripta  sunt2),  ad  conformationem  comparativi  et  super- 
lativi  pertinent  neque  quidquam  lucis  ad  comparationis  signi- 
ficationem  afferunt. 

Proprias  quaestiones  de  comparatione  quae  esset  apud 
singulos  scriptores  graecos  instituerunt  C.  Preibischius  in  disser- 
tatione  quae  est  de  comparativi  cum  comparata  re  coniuncti 
usu  Thucydideo ,  Vratislaviae  1869  ,  R.  Erxleben  in  diss.  de 
comparativi  cum  comparata  re  coniuncti  usu  Herodoteo,  Hahs 
1884,  0.  Amdohrius  ,.zur  Bedeutung  des  comparativs  bei 
Homeros"  in  annalibus  philologicis  1880,  pag.  673  sqq.  Oum 
autem  m  hac  commentatione  significationem  unam  adversativam 


a)  In  editione  Ionis  dialogi  Platonici,  Lipsiae  1832.  p.  49  sq. 

2)  Comparationis  graecae  gradus  tractant:  Kretschmer,  von  der 
bildung  der  comparativformen  der  griechischen  sprache,  prgr.  Bromberg 
1842.  Foerstemann ,  de  comparativis  et  superlativis  linguae  graecae  et 
latinae,  Halis  1844.  Goettling,  de  gradibus  comparationis  graecae  lfoguae, 
prgr.  acad.  Ien.  1852.  Seidel,  de  comparativis  et  superlativis  apud  poStaa 
Graecorum  epicos  omnibusque,  quae  in  eorum  similitudinem  incurruut, 
prg.  Acad.  Equestris  Brandenburgensis  1862.  -  Aliud  atque  mihi  qon- 
silium  propositum  fuit  etiam  Ziemero  in  libro  nuperrime  edito  qui  iuscrihitur 
Vergleichende  Syntax  der  indogermanischeu  Comparatiou".    (Berol.    1884). 
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Amdohrius  paucis  absolverit,  equidem  mihi  proposui  de  compa- 
rativi  apud  Homerum  significatione  pluribus  verbis  disserere, 
qua  in  re  ea ,  quae  Amdohrius  tractavit ,  et  exemplis  ampli- 
ficanda   et  nonnunquam  corrigenda  esse  milii  videntur. 

Sed  antequam  ad  ea,  quae  mihi  proposui,  aggrediar, 
pauca  praemittenda  esse  puto  cle  iis  comparativi  formis ,  quae 
in  carminibus  Homericis  inveniuntur;  nam  cum  et  in  libris 
de  universa  grammatica  scriptis  et  in  eis  libellis,  quibus  de 
gradibus  comparationis  agitur,  quae  ad  usum  Homericum 
pertinent  cum  usu  Hesiodi  et  Herodoti  vel  etiam  plurium 
aliorum  scriptorum  coniuncta  tractentur,  haud  alienum  mihi 
videtur  esse  hoc  loco  tantummodo  eos  comparativos  et  super- 
lativos  proferre,  qui  in  Iliade  et  Odyssea  exstant.  In  tractanda 
autem  materia  eam  viam  et  rationem  sequar,  qua  Kuehnerus 
in  grammatica  graeca  (vol.  I,  pag.  152  sqq.)  procedit. 

Comparativi  et  superlativi  linguae  graecae  duplici  modo 
conformantur ,  altero  ita,  ut  terminatio  comparativi  -imv  et 
superlativi  -LOTog  vocabuli  radici  adiungatur,  altero,  ut  -TtQog 
et  -raxog  terminationes  adiectivorum  stirpibus  adnectantur. 
Nonnulli  comparativi  non  in  -  icov,  sed  in  -  oacov  exeunt ,  quod 
sic  effectum  est,  ut  correpta  vocalis  i,  tanquam  palatalis  j, 
cum  consonante  stirpis  finali  coalesceret,  unde  ex  %-j  #-j  r-j 
^-j  assimilatione  geminatio  oo  orta  est,  ex  y-j  consonans 
duplex  £  (oZiy-jwv  -oXl^cov)1).  Formas  in  -ztnog  -rarog  exe- 
untes  posteriori  linguae  indogermanicae  aetati  .  attribuendas 
esse  inde  concluserunt  viri  docti ,  quod  in  linguis  indica  et 
graeca  ea  ipsa  adiectiva  in  hcov  -totog  terminentur,  quae  formas 
comparationis  prima  sibi  adscivisse  consentaneum  sit,  ut  acliectiva, 
qnibus  mensurae  et  multitudinis  extensiones  designantur.  Illud 
certum  est,  in  locum  complurium  comparativorum  et  super- 
lativorum  in  -icov  -lozog  exeuntium,  postquam  exoleverunt, 
posteriore  aetate  formationes  in  -xtQog*-rarog  exeuntes  suffectas 
esse,  ut  fitlzFQog,  fiaxQortQog  pro  ^Xricov,  fiaoocov,  et  coxvrarog 
jrQtoflvTacog  pro  coxioxog  jTQtopLOTog.  Ceterum  longe  plurimi 
linguae  graecae  gradus  comparationis  in  -TtQog  -TaTog  exeunt. 


x)  cf    G.  Meyeri  grainm.  graeca,  Lips.  1880.  §  389  sq. 

1* 
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neque  fieri  potest,  quin  hanc  formationem  iam  antiquis  tem- 
poribus  Graecis  magis  placuisse  putemus;  quanquam  enim 
Homerus  comparatus  cum  posterioris  aetatis  scriptoribus  maiorem 
numerum  comparativorum  et  superlativorum  vetustioris  forma- 
tionis  usurpat1),  tamen  numerus  eorum  comparativorum  et 
superlativorum,  qui  in  -tzqog  -tcltog  exeunt,  iam  in  carmini- 
bus  Homericis  dupla  parte  maior  est,  quam  eorum,  qui  ter- 
minationes  in  -icov  -lOTog  servant. 

Haec  igitur  habui,  quae  de  comparationis  formationibus 
dicerem:  iam  eo  progredi  possumus,  ut  videamus,  qui  compa- 
rativi  et  superlativi  in  Iliade  et  Odyssea  legantur2).  Quibus 
in  enumerandis  primum  eos,  qui  vetustiorem  illam  formationem 
icov  -iotog  -servant,  deinde  eos.  qui  in  -tsqog  -TctTog  exeunt. 
ad  extremum  alia  quaedam  de  comparationis  formationibus 
notanda  proferam. 

I. 

De  comparativis  et  superlativis  in  -mv  -iciTog  exeuntibus. 

Comparativi  in  -icov  {ooow)  et  superlativi  in  -tOTog  con- 
formantur 

a)  ab  adiectivis  in  -vg  cadentibus : 


ab  iZayvg 

llaooov  adv. 

eXd%i6TOQ 

Tctyvg 

ftdoocov  adv. 

fraooov 

TayiOTog  adv.T cc/(OTa 

jtayvg 

jtdoocov 

jxdyiOTOg 

$Qa%vg 3) 

pQaoocov 

yXvxvg 

yXvxicov 

fia&vg 

ftdftiOTOg 

[JQadvg 

per  n: 

letathesin 

fiaQdiOTOg 

fjdvg 

rfiiOTOg 

x)  cf.  R.  Kuehneri  grSmm.  gr.  I,  §  152,  2  ad  fin. 

2)  Eae  conformationes  aut  comparativi  aut  superlativi,  quas  in  con- 
spectu  positas  non  invenies,  in  Homeri  carminibus  non  leguntur. 

;H)  Nec  §qccxv?  positivus  nec  §Qccxi6tog  superlativus  apud  Homerum 
reperiuntur.  Comparativum  §qcco6<ov ,  qui  tantummodo  K  226  legitur, 
reetius  a  positivo  §qcc%v?  quam  a  §qM?  derivandum  esse  aunc  consentnmt 
grammatici.     Falso  de  hac  voce  iudicavit  Aristarchus. 
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JtQStipiOTOg 

coxiOTog  adv.  cbxiOta. 


xaXXiOTog 

QiytOToq  adv.  iSiyiOTa 

xeQdiOTog 

xrfiiOTog. 


PfKlOTOQ 
ZyrftlOTOQ, 

xv6lOtoq 

olxTiOTOg  adv.  olxTiGTa. 


JTQEOffvg 

coxvg 

b)  a  nominum  stirpibus: 
a  xdXXog  xaXXicov 

Qlyog  neutr.  ql"/lov 

xtQdog  neutr.  xzq6lov 

dXyog  neutr.  dXyiov 

xrjdog 

x)  a  radicibus,  quarum  positivi  formas  in  -Qog  praebent: 
ab  aloxQog  neutrum  aloyiov        caoyjLOTog 

/laxQog  neutr.  iiaooov 

sxO-qoq 
xvdQog 
olxTQOg 

d)  ab  adverbio 
(idXa  (idXXov 

e)  Aptissime  liis  comparativis  ii  adnectunttir;  qui  anomali 
clicuntur.  Anomalae  autem  a  grammaticis  dicuntur  cum  eae 
comparationis  formae,  quae  a  legibus  analogiae  abhorrent, 
tuni  eae,  quarum  positivus  aut  obsoletus  est  aut  e  loquentium 
memoria  evanuit1).     Ii  comparativi  et  superlativi  sunt: 

d(ieivcov 
adv.  Xcoiov 

aQ&cov  adv.  aQUOV 

XQHOOCOV 

xaxicov 

CplXicQV 

XetQcov  vel  xhQhlc0V 

rjOOcov  -)  adv.  r/OOov  , 

fiei^cov  fieyiOTog 

JlXeicov  JlXelOTOg 


(idfoOTa. 


aQLOTog 

XttQTLOTOg 

xdxiOTog 


*)  cf.  Weihrich  1.  c.  pag.  23  sqq.  qui  hoc  genus  comparatiouis 
quale  esset  et  unde  esset  ortum  accuratius  tractavit. 

2)  7iv.t6T.og  superlativum  cum  Weihrichio  (1.  c.  pag.  64  adnot.)  ab 
r)xa  adverbio  ducendum  puto. 
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oXiCcov 

flELOJV 


oXlyiOrog 

QljLOTOg 

Xolo&og  *) 


II. 


De  comparativis  et  superlativis  in  -Ttoog  -TtxToq  exeuntibus. 

Latissime  patuit  terminationum  -Tsoog  et  -TctTog  usus, 
quibus  adiectivorum  gradatio  quam  vocant  posterioribus  linguae 
temporibus  effici  solebat.  Adiectivorum  in  -og  exeuntium  o 
vocalem  in  co  produci,  si  brevis  anteit  syllaba,  notum  est. 
Atque  ea  quidem  lex  ex  nonnullorum  opinione  a  poetis  epicis 
videtur  data  esse,  cum  versus  heroicus  dactylicus  continuas 
tres  syllabas  correptas  perpeti  non  posset.  Sed  Homerus  ab 
hac  lege  quatuor  locis  abhorret,  cum  o  vocalem  producat, 
quanquam  syllaba  longa  anteit:  /3  350  laocoTaTog  ov  ov 
cpvXdooug,  £  105  oiCpQcozccTog  a.XXcov,  v  376  xaxo^uvcoTtQog  dXXog, 
P  446  oll^vqcotsqov  dvdQog.  Ex  quibus  locis  Gr.  Meyerus 
(§  392)  apparere  putat,  regulam  illam  nihil  aliud  esse,  quam 
ratiocinationem  quandam  a  grammaticis  posterioris  aetatis 
artificiose  fictam,  quae  antiquis  poetis  nondum  fucrit  nota. 
Videamus  nunc  qui  comparativi  et  superlativi  in  -TtQog  et 
-TaTog  exeuntes  apud  Homerum  legantur. 

a)  Ab  adiectivis   in  -og  -a  (//)  -ov  cadentibus  derivantur: 


ab  aTi{iog 

aTl[lOT£QOg 

aTLfiOTaTog 

dcpavQog 

dcpavQOTtQog 

dcpavQOTatog 

dcpvuog 

dcpvtiOTtQOg 

dcpvtLOTaTog 

dixaiog 

dtxaiOTSQOg 

dixaiOTaTog 

tlacpQog 

tlacpQOTtQog 

kXcxpQOTaTOq 

iXtuvog 

IXttLVOTtQOg 

eXssLVOTaTOg 

fiaxQog 

fiaxQOTSQOg 

(laxQOTaTOg 

oixTQog 

oixTQOTSQOg 

oixTQOTaTOg 

(pjativog 

cpativoTtQog 

(padvTHTOg 

aivog 

aivoTtQog 

aivoTorog 

aidolog 

aidoiOTtQOg 

cf.  Kuchncr  gramm.  gr.  I,  §  152,  adnot.  2. 
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(dxidvog) 

dXajzadvoq 

L,OJQOq 

xovcpoq 

XQatJZVOQ 

Xevxoq 

jzavQog 

jtXeloq 

jtaXatbq 

dxQoq 

xedvoq 

XeJtxoq 

jtioxoq 

xeXetoq 


dxtdvoxeQOq 

dXajiadvoxeQoq 

adverb.  CpQOxeQov 

adverb.  xovcpoxeQOV 

XQatJtvoxeQoq 

XevxoxeQoq 

jtavQOteQOq 

jtXetoxeQoq 

jtaXaiozeQoq 


dxQOxaxoq 

xedvoxaxoq 

Xejzxoxaxoq 

JZtOxOXaxOq 

xeXetoxaxoq. 


o  vocalem  proclucunt  praeter  ibrmas  supra  (p.  10)  memoratas 


y&a^aXoq 

veoq 

oXooq 

adtvoq 

aQyaXeoq 

yeQaQoq 

yXvxeQoq 

xaxoq 

ftaQOaXeoq 

xQaxeQoq 

(taXaxoq 

(2A0S) 

OxeQeoq 

OxifiaQoq 

yaXeJtoq 

XiJtaQoq 


j^afiaXcoxeQoq 

veoJxeQOq 

oXocoxeQoq 

adv.  adtvojxeQov 

aQyaXemxeQoq 

yeQCiQcoxeQoq 

yXvxeQCoxeQoq 

xaxcoxeQoq 

daQOaXecoxeQoq 

XQaxeQOJxeQoq 

HaXaxcoxeQoq 

OacoxeQoq 

OxeQecoxeQOq 

OxtfiaQoneQoq 

laXejtojxeQoq 


X&afiaXcQxaxoq 

vecoxaxoq 

oXocoxaxoq 


XiJzaQCOxaxoq. 


A  substantivorum  stirpibus  clucuntur  lii  comparativi  ') 
a  xovqoq  xovQOxeQoq 


l)  oTtloxsQog  et  bnUzaxog  formas  R.  Kuehnerus  (cf.  gramm.  graec.  I, 
§  157,  7)  a  substantivo  onlov  derivandas  esse  putat,  Buttraanuus  (cf.  lexil. 
II 216)  a  verbo  snto&cu,  Doederleinius  (cf.  gloss.  345).  ab  adiectivo  analog 
vel  potius  a  dialectica  quadam  eius  adiectivi  forma,    Cf.Ebeling,  lex.  hom. 
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&sog 

&BCOTBQOQ 

djQOQ 

dyQOTSQog 

OQog 

OQSOTSQOg 

ftvxog 
xvcov 

XVVTSQOg 

/zvxoLTaTog 
xvvTaTOg 

ftaOiZevg 

$a6ilsvT8Qog 

ftaoiAsvTaTOQ. 

b)  A  stirpibus  adiectivorum 

a    JlQ86fivg                     JtQ86[ivT8QOg 

tertiae  cleclinationis  repet 
jtQsoftvTaTog 

svQvg 
frijZvg 

0gVQ 

SVQVTSQOg 

&r]ZvTSQog 

o$vTaTog 

OTAVg 

orAVTaTog 

Tifirjsig 

XaQisig 

{jtQoysvjjg) 

[isXag 

Tip]86T8QOg 

XaQisOTSQog 

JtQOySV86T8QOC 

[isXavTSQog 

TL[ir]86TaT0g 

]                 JtQoysvsOTaTog 

[idxaQ 

fiaxaQTCCTOg. 

c)    Per    syncopam    a    stirpibus    iii    o    exeuntibus    ortae 
plerumque  putantur  hae  formae  x) : 
a  ysQatog  yeQaiTSQog 

jtaXaiog  jtaXaixsQog 

(piXog  (pilTSQog  (piXTaTog. 

Pro  cpilTSQog  forma  (ptlimv  bis  (r  351,  co  268)  legitur. 

cl)  Comparativi   in  -eoteqoq  et  in  -ioTSQog  exeuntes  non 
inveniuntur  praeter 

aVL7]QOg  dvL?]Q86TSQOg 

d^aQLg  dxccQi6TSQ0g. 

e)  Bestat,    ut    anomalos    comparativos    et    superlativos 
propter  terminationes  in  -TSQog  -Taxog  huc  referendos  proferam  : 
neutrum  comparativi  Xco'ltsqov 
neutrum  comparativi  $sXtsqov 


y)  Cf.  Weihrichium  pag.  84.  Kuehnerum  I,  jj  154,  2,  Contra  negat 
G.  Meyerus  (§  393)  ysQaiTSQog  et  nalahsQog  formas  ex  ysQaiotsQog  et 
nalmoTSQog  esse  deducendas;  potius  nctlecirFQog  ab  adverbio  nukui,  turq 
ysQcciTFQog  ex  ysQaiog  esse  ortum,  cum  naXahi-Qog  1  nalttiog  rcpetendum 
essc  putaretur. 
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CpSQTSQOg  CpSQTaTOQ 

%SlQOTSQOg    Vel    ISQsiOTSQOQ 

QTjiTSQog  QrjkaTog 

a  jiio?v  (jcioq)  jtiOTaToq 

fltOOaTOQ 

viaTOQ  vel  vsiaTog1). 


[icOOQ 
VcOQ 


III. 

De  comparativis  et  superlativis  a  pronominibus 

numeralibus,  praepositionibus,  adverbiis  loci  et  temporis 

propagatis. 

1.  Comparativi  formam  habent 

a)  adiectiva  pronominalia,  nt  jz6tcqoq,  hjioTSQog  vel  ojijio- 

TSQOQ,    STSQOg. 

b)  pronomina  ^asTSQog,  vfiSTSQog,  ocpsTSQog,  vcofrsQog, 
ocpojhsQog. 

c)  adiectiva,  quibus  contraria  inter  se  designantur,  ut 
ds&TtQog  dQiOTSQog;  huc  spectant  etiam  adiectiva  quaedam 
comparativa  derivata  a  praepositionibus ,  ut  vjzsQTSQog  et  ab 
adverbiis  ut  ojtioTaTog,  quae  infra  proferenda  sunt. 

2.  Ad  superlativi  speciem  quodam  modo  accedere  viri 
dpcti  statuunt  numeralia  ordinalia  excepto  dsvTSQog  com- 
parativo2):  jiQcoTog^  dsvTaTog,  TQnaTog,  TSTaQTog  (TSTQaTog), 
jTS[iJiTOg,  sxtoq,  tpdof/aTOg  (sfidoiiog) ,  oydoaTOg,  dsxaTog, 
tvdsxaTog,    dwdsxaTog,  sixoOTOg9'). 

3.  Nonnulla  vocabula,  quae  ad  spatii  aut  temporis  rationes 
spectant,  formas  comparativas  et  superlativas  habent;  subest 
autem  iis  formis  adverbium  .aut  loci  aut  temporis : 


*)  Cf.  Kuehneri  gramm.  gr.  I.  §  154,  2  adnot.  8.  Weihr.  p.  55. 

*-)  Cf.  de  hoe  comparativo  Weihrichium  p.  83.  Doederleinii  gloss. 
153.     Brugmammm  K  Z  XXV,  300. 

3)  Alia  ordinalia,  quae  in  carminibus  Homericis  leguntur,  afferre  non 
opus  esse  mihi  videtur,  cum  ex  iis,  quae  enumeravi,  composita  sint- 
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a)  ab  adverbiis  loci  derivatae  videntur  hae  formae: 
ab  vjttQ  vjttQTtQoq  vJibQTaroQ 

dyyi  adverb.  aOOov  dyyiOTog  (-«) 

£§  tOxaTog  (-a) 

V£Q&tV  bVtQTtQOQ  (o£  VtQTtQOl) 

jtaQOQ  jtaQohtQoq 

dcpaQ  dfpaQTtQog 

ojttOfrtv  ojtiOTaTOQ. 

b)  ab  adverbiis  temporis: 

a    JIQO  JlQOTtQOQ  adv.  JlQOTtQCO   JIQCOTOQ, 

e)  vOTtQog  adv.  vOTtQOV     vOTaTog  (vot.cctioq), 

de  quibus  vocibus  cf.  Curtii  Etym.  pag.  2285. 

Haec  liabui,  quae  de  comparationis  graduum  confor- 
matione  dicerem;  reliquum  est,  ut  nonnullos  comparativos  et 
superlativos  proferam,  qui  ex  formis  comparativis  vel  superla- 
tivis  deducti  sunt ;  inveniuntur  autem  formae  illae  apud  omnes 
omnium  temporum  scriptoribus ;  in  Homeri  carminibus  exstant : 
ab  dooov  doooTtQco 

tJtaoovTtQog, 

a    JTQCOTOg  JlQCOTlOTOg,    JTQCQTlOTa 

TQlTOg  TQlTaTOg. 

Quoniam  igitur  comparativos  et  superlativos,  qui  in  Iliade 
et  Odyssea  inveiiiuntur,  brevi  in  conspectu  posui,  iam  ad  ipsam 
rem  milii  propositam  aggredior. 


A. 
De  nominibus  comparativis. 

Iam  initio  huius  disputationis  commemoravi  Amdohrium 
breviter  strictimque  de  comparativi  apud  Homerum  signiti- 
catione  dixisse,  sed  eo  modo,  ut  in  nullani  nisi  in  eam  com- 
parativi  significationem  inquireret,  quae  a  contrarii  cogitationc 
proficiscitur.  Ea  autem  enuntiata,  in  quibus  positivi  notionem 
comparativus  ampliorem  et  copiosiorem  reddit,  vir  doctissimus 
consulto  se  (tinisissc  dicit.  [taque  haud  alienuni  videtur  esse 
t|iia,e  sit  omniix»  significatio  comparativi  paiacis  commemorare, 
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Ac  primum  quidem  illud  animo  tenendum  est  eam  com 
parativi  esse  vim  ac  significationem ,  craa  in  persona  vel  re 
aliqua  qualitatem  aliquam  magis  inesse  quam  m  aba  persona 
vel  re  indicatur,  cum  „positivus  non  plane  supmnum  sed 
omnino  magnum  aliquem  gradum  significet"  %  Idem  valet  de 
adverbiis  comparativis  ad  actiones  pertmentibus. 

Atque  hanc  comparativi  significationem  accuratius  intu- 
entes  nos  fugere  non  potest,  tria  eius  genera  posse  statm. 
Primum  comparativi  notio  est  adversativa,  quae  ibi  statuenda 
est,  ubi  is,  qui  loquitur,  in  usurpando  qualitatis  abcums  com- 
parativo  respicit  ad  aliam  rem  vel  actionem,  cm  qnabtatem 
illam  omnino  non  attribuit.  Huius  comparativ!  clanssimum 
praebet  exemplum  locus  ille  Iliadis  ,    >     ,   . 

B  201  oi  oio  yiQTLOoi  slai,  ov  f  iJmofafMg  *a}  avaXm, 
ubi  comparativo  ^w»  notionem  adiectivi  d7a»o,  1,0.1  augen, 
sed  oppositum  eum  esse  vocibus  fewfcif»c  wA  avaX?.^  iacile  m- 
tellegitur;  itaque  comparativus  <^«<>°<-  ■  plunbus  verbis 
explicamus,  significat  „qui  non  tan  ,mbelles  et  mvabcb  sunt, 
tu  autem  imbellis  es  et  invalidus"  b.  e.  Ulixes  m  usurpando 
eomparativo  cp^QOc  respicit  ad  bominem,  cui  qnabtatem 
virtutis  omnino  non  attribuit. 

Alia  est  significatio  comparativi ,  cum  is  qui  loquitur  in 
medio  relinquit,  utrum  in  ea  re;  ad  quam  comparatio  pertmet*), 
positivi  qualitas  insit,  necne:  nam  cum  legnnus  ^ 

/202  [iziyyva  ^,^^«5  Mevoiriov  vti,  xaViora, 
neque  ex  ipso  enuntiato  neque  ex  iis  verbis  quae  praecedunt, 
neque  ex  iis  quae  sequuntur  intellegi  potest,  cratera,  qua 
usque  ad  id  tempus,  quo  legati  venerunt,  Achilles  usus  erat 
utrum  magna  fuerit  an  parva,  quam  ob  rem  comparativum  aut 
adversativum  esse  aut  augeutem  pro  certo  statm  non  potest. 
Tertia  denique  comparativi  significatio  ea  est ,  qua 
positivi     notio     formatione    comparativa     in     maius    augetur, 

')  Cf   G.  Hermann  de  emendat.  rat.  gr.  gr.  p.  158. 

*)  Rem  ad  quam  comparatio  Spectat,  cum  gradum  qualitatis  quasi 
limitet,  liceat  mihi  brevitatis  causa  „rem  vel  notionem  hmitantem" 
appellare. 
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h.  e.  ea  significatio,  qua  positivi  notionem  alii  personae  vel  rei 
prae  aliis  accidere  declaratur.     Itaque  cum  legimus 

//  268  devTSQog  avx  Alaq  JtoXv  (mCpva  Xaav  duoaq, 
hoc  loco  comparativo  /m^ova,  non,  ut  comparativo  adversativo, 
id  significatur,  saxum  ab  Hectore  emissum  magnum  non  fuisse ; 
sed  comparativo  dici  apparet,  in  Aiacis  saxo  comparato  cum 
Hectoris  saxo,  cui  eidem  magnitudinis  notio  tribuitur,  magni- 
tudinis  qualitatem  magis  inesse,  h.  e.  comparativo  fid^cov 
notionem  adiectivi  positivi  fiFyag  augeri,  quam  ob  rem  hunc 
comparativum  brevitatis  causa  „augentem"  dicere  mihi  liceat. 
Quae  adhuc  disputavi,  pertinent  ad  ea  enuntiata,  in  quibus 
duae  res  ratione  unius  eiusdemque  qualitatis  habita  inter  se 
comparantur.  Possunt  autem  comparativi  forma  etiam  duae 
diversae  qualitates  inter  se  comparari,  velut  in  verbis  Platonicis 
ol  ogelg  [lavixwTSQOL  rj  dvdQFiOTFQOi  cpvovTai.  Sed  hoc  com- 
parandi  genus  in  carminibus  Homericis  non  invenitur. 

Saepissime  vero  comparantur  etiam  apud  Homerum  varii 
gradus  unius  eiusdemque  qualitatis  in  eadem  re,  quae  qualitas 
variis  temporibus  vel  in  variis  rerum  statibus  varia  esse  potest, 
Cuius  comparandi  generis  exempla,  quae  in  carminibus 
Homericis  leguntur,  hoc  loco  proferam.  Sunt  autem  in  hoc 
comparandi  genere  tria  discernenda:  aut  id  tempus,  ad  quod 
comparatio  pertinet ,  iam  praeteriit  qua  in  re  compara- 
tivus  addendis  vocibus  rj  jtaQog  intellegitur ,  aut  in  praesenti 
tempore  positum  est,  ubi  voces  ?}  vvv  subintellegere  necessc 
€rit?  aut  respicitur  ad  aliquam  rerum  conditionem  quae  cogi- 
tatione  tantum  fingitur.  Potest  autem  comparativus  aut  ad- 
versativus  esse  aut  augens,     Veluti  cum  legimus 

#  20  Amjvi]  |  .  .  fiiv  fiaxQOTF.Qov  xal  Jtdooova  frrjxFV  Ideofrai 
et  #  201  xal  totf  xoihjotfqov  fiFTFcpcovFF  <Pair/XFOGi, 
etsi  et  ad  (mxqotfqov  xal  jtdooova  et  ad  xovcporFQov  intHlc- 
gere  opus  est  Mquam  antea",  tamen  uterque  comparativus  e 
ratione  maxime  diversa  percipiendus  est.  Priore  loco  (ft  20) 
comparativis  {/axQOTFQOv  xa\  xaooova  notio  pulehritudinis 
magis   augetur,    quae  Ulixi   iaui    antea   fuit;    alio   yero    oaodo 

/1201    (■oiiip;ir;itivus    TCOVtyOTSQQP    ii)tvll(\m'ii(lus    est  :    ikidi    euin 

anted  Ulixi  adeo  aon  fuerit  animua  x<>r((<>j.  ut  ita  dicam,   ut 
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sollicitus  esset  de  Euryali  verbis  maledicentibus,  nunc?  postquam 
discum  longius  quam  Phaeaces  misit ,  sollicitudine  liberatus 
est;  itaqufi.hic  comparativus  ex  adversativa  ratione  est  in- 
teUegendus.  Atque  haec  eadem  cadunt  in  eos  comparativos, 
quos  ad  intellegendos  voces  „quam  nunc"  subaudire  opus  est; 
lioc  elucet  ex  locis 

X  287  xai  xbv  skacpQOTSQog  Jtolsfioq  Tqc&sOOi  yivotxo 

osto  xaratp^tfiivoio, 
et  o  246  si  Jidvxsq  os  Uotsv  dv  vIaow  "Aoyoq  'Ayatot 
jrXiovk  xs  fivrjOT^Qsg  ev  vfisxiQOiOi  66(10101  \  datvvaxo, 
quibus    locis,    quamquam    utrique    comparativo    voces    „quam 
nunc"    addendae    sunt,     tamen    eXacpQ^reQog    comparativus    e 
notione    adversativa   est   percipiendus ,    cum   eo   dici   appareat 
bellum  Achaeis  usque  ad  id  tempus  facile  non  fuisse,  jclioveg 
vero  comparativo  notio  inultitudinis  in  maius  augetur ,   cum  e 
compluribus    locis    satis    magnum    fuisse    procorum    numerum 
eluceat. 

Quibus  rebus  praemissis  iam  singula  quaeramus.  ac  pri- 
mum  quidem  videamus,  quae  comparativi  adversativi,  tum  quae 
augentis,  postremo  quae  dubiae  significationis  comparativi 
exempla  ad  temporum  diversitatem  spectantia  carmina  Homenca 
praebeant. 

1)  Primum  disputabimus  de  comparativo  adversativo  ad 
variam  variis  temporibus  qualitatem  eiusdem  rei  respiciente. 

a)  Comparativum  ut  intellegamus  cogitatione  voces  „quam 
antea"  subaudire  opus  est.  Ex  iis,  quae  de  natura  compara- 
tivi  adversativi  praemisi  apparet  eo  non  significari  qualitatem 
aliquam  magis,  quam  antea  iam  fuerit,  augeri,  sed  dlam 
qualitatem  antea  nondum  fuisse;  leguntur  autem  eiusmodi 
comparativi  liisce  locis: 

//351 —  —  vvv  <3'  oQxta  jitora 

ipevodftevot  ftayofteoda  '  xco  ov  vv  rt  xi^dtov  ?iuiv 
sXjiOftat  exxeXieG&at, 
h.  e.  quam  antea,  ubi  iusiurandum  nondum  violaveramus ;  nam 
nunc  pugnam  instantem  prospere  non  esse  eventuram  Agenoris 
est  sententia. 
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T  181  AtqeWt].  gv  d'  eMita  dix&iotsfog  xdi  tJt  aXXcp  |  eootai, 
dixaiOTSQog  comparativo  significatur  Agamemnonem  antea,  cum 
Achillem  sibi  nondum  reconciliasset,  iustum  non  fuisse. 

Si  243  Q7jirtQOL  jccq  fidXXov  AycaolOLv  6r)  eoeoO-e 

XtivOV    Te&V?]COTOg    dvCUQSjlEV, 

antea    enim  Hectore    vivo  Achivis    facile    nou    fuit,    Troianos 
interficere. 

/  69  vvv   6tj  xaXXiov  eotl  fjistaXXrjoai  xal  tQtofraL, 
h.  e.  antequam  cenavisaemus.  vos  explorare  et  interrogare  non 
decebat. 

xp  286  ei  fiev  6r)  yijQaq  ye  d-eoi  TtXeovOi  ccQeLOv, 
ccQeiov  significat  aetatem  beatiorem  quam  praeteritam,   quippe 
quae  beata  non  fuerit. 

X  359  jiXeLOTeQtj  ovv  ytLQl  tyiXr/v  tg  jtaTQio'  Ixio&aL. 

Eadem  ratione  intellegendus  est  comparativus  fiaXaxco- 
TeQog  X  373  r]  fidXa  6r)  fiaXaxcoTeQog  dficpacpdaO&aL 

'Extcoq,  ?]  (he  vrjag  evejtOTjOev  jcvq!  xr]Xicp, 
nisi  quod  tempus  comparatum  particula  r)  adnectitur. 
Adverbium  comparativi  huc  spectantis  invenitur 

»9-  201  xal  TOTe  xovcpoTeQOv  fitTtcpcovee  <PaLr']xeoOL, 
de  quo  iam  supra  disserui;  cf.  pag.  16. 

v  166  $,eiv*  i]  aQ  t'l  oe  ftdXXov  Ayaiol  elooQocoOi, 
sc.  quam  priore  tempore,  quo  te  omnino  non  respiciebant. 

«89  —  bcpQa  oi  vibv  \  fidXXov  ejtOTQvvco. 

&  252  fidXXov  ejcl    TQCoeOOi  Voqov  fivr)oavTO  6e  yaQfi?]g. 
Cf.    etiam    Nitzschii    adnot.    ad    «89    et    comment.    de 
comparat.  §  4.  — 

b)  Sequitur,  ut  eos  proferam  locos,  quibus  comparativus 
adversativus  vocibus  „quam  nunc"  cogitatione  addendis  in- 
tellegendus  est. 

2  257  ocpQa  ptv  ovrog  dv/]Q  Ayaptfivovi  fdjVit  dicp, 
TOcpQa  61  QtjiTtQOi  jroXtfii^tfitv  /]Oav  Ayaioi. 
QtfiTtQOL  sc.  qiiam  nunc ,  ubi  non  iam  faeile  est    cmfl  Achivis 
bellum  gerere. 

X  287  xai  xiv  eXatyQottQOS  ftoXepog  TQcoeOOi  ytvo/ro 

OtlO    X((TU<(  thtliVOIO, 

cuius  loci  iain  supra  mentionem  feci,  cf.  pag.  17. 
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Adverbium  comparaiivi  liuc  perftinentis  hisce  legimus  locis: 

y  io7 &i  vtsbv  dy 

Iot    '06vosvq  xa\  ohcov  ixdvsTai,  ?j  fjaXa  vcoi 
yvcooofiEd''  dXXi/Xcov  xa\  Xcoiov, 
h.  e.  melius  qnam    nunc,   cum   Penelopa   etiam    dubitet,   num 
mendicus  ille  re  vera  sit  Ulixes,  qui  rediit. 

114 rdya  6s  cpQaoexai  xal  agziov, 

sc.  quam  nunc ;  sperat  enim  Ulixes,  ablutum  novisque  vestibus 
indutum  Penelopae  omnem  dubitationem ,  quippe  quae  posita 
sit  in  habitu  misero,  sese  esse  exempturum. 

/V776  dXXoTS  6?}  jiots  fidXXov  sQcorjGai  jioXifioto  \  fisXXco 
sc.  quam   nunc,  ubi  iners  non  sum. 

c)  Comparativus  adversativus  spectat  ad  rerum  conditio- 
nem  non    realem  quae  dici  solet,    sed  cogitatione  fictam. 

A  32  dXX'  Ifri  firj  fi  SQsWiQB,  oacoTSQog  coq  xs  virjat. 
OacoTSQOc  non  positivi  formam  esse,  id  quod  Buttmannus x) 
Vbltrit',  iamdudum  inter  omnes  constat.  Non  minus  perversa 
est  opinio  eorum,  qui  hunc  comparativum  pro  positivo  usur- 
patum  esse  arbitrantur.  Admonet  Chrysem  sacerdotem  Aga- 
memno,  ne  se  irritet,  ut  „magis  incolumis"  redeat:  nam  si 
irritare  pergat,  incolumem  eum  non  esse  rediturum.  Cf. 
Weihrichius  1.  c.  p.  46. 

A  304  [dfjds  Ttq  |  olog  jtqogV-  dXXcov  psftatto  Tqcqsggi  fidysG^at 
ftrjd'  dvaycoQskco,  aXana6voTSQOt  yaQ  sosofrs, 
sc.  quam  eritis,  si  c  o  n  f  e  r  t  i  p  u  g  n  a  b  i  t  i  s.     Similiter  intelle- 
gendus  est  comparativus 

J/457  Gtrj  6t  fidX  lyyvg  icbv  xal  sQSiGafievog  fid.Xs  fiioGag 
sv  dtafidg,  hm  p'j  oi  dcpavQOTSQov  fisXog  shj. 
Haud  recte  Schmalfeldius 2)  comparativum  intellexisse 
mihi  videtur,  cum  vertat  „zu  schwach";  nam  hic  comparativus 
unum  et  solum  apud  Homerum  praeberet  exemplum  talis 
significationis,  ac  facile  propria  comparativi  significatio  potest 
teneri,  si  interpretamur :  bene  pedes  divaricans,  ne  sibi  infirmius 


*)  Cf.  gramm.  gracc.  ampl.  pag.  279.     Berol.  1830. 
2)  Cf.   F.    Schmalfeld:    zehn    homerische  woerter    nach   abstammung 
und  bedeutung,  in  annal.  philol.  suppl.  VIII,  p.  306. 
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esset   telum.    qnam    si  pedes  non   diva  rica  r et1);    quae 
interpretatio  etiam  Ameisii  est. 

S  466  xai  xi  ejtog  jiQoeijxev,  o  jteQ  x    aQQ?]TOv  a/isivov. 
K  225  —  (iovvoc  (f  el  jcsq  xe  vor)oi], 
aXXd  re  oi  ^Qaoocov  ze  voog 
sc.  quam  si  duo  simul  exeunt.  cf.  vs.  224. 

/  257  Xr]ye\uevat  6'  eQtdog  xaxopnavov,  ocpQa  oe  ftdXXov 
ticoo    AQyekov  r)(iev  veot  ?}6e  yeQovreg. 
Negat  Peleus,  Argivos,  Achillem,  si  aliter  se   gerat.   in 
honore  habituros. 

Haec  sunt  exempla,  quae  in  Homericis  carminibus  ex- 
hibentur,  adversativi  comparativi,  quo  statum  aliquem  alio 
tempore  alium  fuisse  significatur ;  nunc  ii  loci  videntur  pro- 
ferendi  esse,  quibus  comparativus  utrum  adversativus  sit  an 
augens  pro  certo  statui  non  potest.  Numerus  eorum  multo 
minor  est. 

2)  Tales  igitur  comparativi,  qui  neque  positivi  notioni 
oppositi  sunt  neque  eius  notionem  in  maius  augent.  inveniuntur 
his  locis. 

a)  Respicitur  ad  tempus  praeteritum 

A  406  rmelc  xal  Or)fir]g  edog  eiXoftev  ejtTanvXoto 

JiavQOTeQOv  Xabv  dyayovfr*  vjtb  Telypg  aQetov. 
De  comparativo  aQetov  cf.  Ameisii  adn. 
a  393  dco  \  dcpvetbv  jteXerat  xdi  T^ur/eOTeQog  avxog 
sc.  quam  antea;  sed  utrum  iam  antea  fuerit  in  honore  necno. 
e  verbis  non  elucet. 

//  188  dXX*  o  ye  reQipdftevog  venai  xdi  jtXeiova  ll6<6q, 
h.  e.  quam  antea ;    qua   in    re    utrum    antea    multum    an    non 
multum  sciverit,  in  medio  est  relinquendum. 

b)  Ad  tempus  praesens  respicitur  hiscelocis: 
rj  189  Tjcbfrev  6h  yeQOVTag  ejtl  jtXeovag  xaXeoavnc 

h.  e.  plures.  quam  nunc  sumus;  non  dicitur  senum  numerus 
magnus  ne  fuerit  an   parvus. 

')  Hic  opponat  mihi  (iuispiani  Odysseae  versum    ip  182  in  quo  com- 

parativus  vfcotngo?  verti  non  potest  nisi  interpretatione  „zu  jung";  sed 
••iiiii  Kirchhoffius  (<lie  \mn.  Qdyssee  p,  528)  hniic  versimi  spuriimi  esse 
demonstraverit,  hic  locus  nulliiis  moti^nti  est» 
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«163  si  xsTvov  y   'I&dxrjvds  Idoiaro  voOT^Oavra, 

jtdvrsg  x   do?]GaiaT   slacpQOTSQOi  Jiodaq  slvai 

71    d^pVSLOTSQOL   %QV6010    T     SOdr/TOC   TS. 

Omnium  huius  loci  interpretationum,  quas  viri  docti  prae- 
buerunt,  ea  praeferenda  mihi  videtur  esse,  quam  Nitzschius 
protulit:  utrumque  praedicatum  secum  ipsum  comparari:  malent 
(nam  iiallov  cogitatione  addendum ,  sicut  alibi  ad  verbum 
povZoiiai)  velociores  esse  [quam  nunc  sunt]  quam  ditiores 
[quam  nunc  sunt].  Quodsi  idem  Nitzschius  comparativum 
dcpvsioTSQOL  de  vestibus  auro  distinctis,  quibus  propter  auri 
pondus,  ne  celeriter  fugiant,  prohibentur  intellegi  vult,  hanc 
viri  docti  sententiam,  quia  nimis  artificiosa  mihi  videtur,  reici- 
endam  esse  arbitror.  Alia  huius  loci  interpretatio ,  ex  qua 
utrumque  adiectivum  comparativi  formam  propterea  accipi 
statuunt,  quia  duae  qualitates  in  una  re  inter  se  comparentur 
et  altera  illi  rei  magis  accidat x),  non  prorsus  improbanda  est, 
quia  exemplis  posterioris  aetatis  saepe  confirmatur;  sed  cum 
talis  comparativi  usus  in  carminibus  Homericis  nullo  alio  in- 
veniatur  loco,  illa  interpretatio ,  quam  supra  protuli,  praefe- 
renda  mihi  videtur  esse. 

c)  Animo  loquentis  obversatur  status  rerum  cogitatione 
fictus : 

l  360  xat  x  aidoLOTSQOQ  xal  <p'l1tsqoq  dvdQaOLv  shjv 
scil.  quam  si  non  jiIslotsqh  ovv  xslq\  domum  venirem.  Quam- 
quam  potest  etiam  explicari  „quam  adhuc  sum".  Neque  ego 
valde  repugnarem,  si  quis  hos  comparativos  pro  augentibus 
habere  mallet ;  nam  Ulixem  civibus  suis  utique  venerabilem  ac 
dilectum  esse  consentaneum  est. 

3.  Iam  ad  illos  locos  transeamus,  quibus  comparativo 
positivi  notio  augetur. 

a)  Primum  in  eos  locos  inquirendum  est,  quibus  tempus 
cuius    ratio     habetur,    iam    praeteriit;     atque    duobus     locis 
tempus  illud  comparativo  i)  particula  additum  videmus: 
x  395  dvdQsg  mp  sysvovTO  vsojtsqol  ?}  jtaQog  r)sv 

xal  jiolv  xalliovsq  xal  f/siC,ovsQ  slooQaaO&ai. 


x)  Cf.  Kuehneri  gramm.  graec.  II,  §  543, 
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Cum  non  habeamus,  cur  Ulixis  comites,  autequam  a  C.rca 
in  sues  convertereutur ,  adolescentiae  propiores  formaque 
rtorentes  non  fuisse  putemus,  sequitur,  ut  tres  illi  comparatm 
sint  augentes;  atque  haec  ead'em  pertinent  ad  hunc  locum 

«,  369  uei&va  fi  Mqoc  xal  xdooova  »f,xev  Mo&ai. 

Locis   insequentibus    tempus   comparatum   non   additum, 
sed  e  verborum  sententia  simul  audiendum  est: 

?4  uslCmv  &h  *«<>«  vrjval  $or,  d-aXeqw  alCr,mv 
sc"quam   antea,    ubi   Troiani    et  Achivi  a  Nestoris  tentono 

procul  erant. 

0  121  ev&a  xeti  tielCwv  zs  xal  aoyaXecotefOc^  alXoc 
jhxq  Aioq  d&avdtoioi  %6Xoc  xai  fopic  Itvy&n, 
comparativ!  ueitpv  te  xa)  dQyaXeoiteQOc ,  quomodo  sint  mtelle- 
oe„di  e  versibus  14  sqq.  elucet,  ubi  Iupiter  vehementer  iratus 
Iunoni  quae  dolo  eum  fefellerat,  gravissimas  mimtatur  poenas, 
si  quis  deorum  Troianis  ferat  auxilium;  quae  ira  nunc  qiudem, 
cum  Mars  filii  mortem  ulcisci  se  pararet,  etiam  magis  quam 
antea  aucta  esset,  nisi  Minerva  Martem,  ne  pugnae  mteresset. 

prohibuisset.  _        „ 

/7  556    Alavte  vvv  ocpcoiv  dfivveo&ai  <piXov  eotco, 

Ohi   MSQ  MdQOC   i,tS    IK*     dv&QdOLV,    P,    xd  dQUOVC. 

quo   loco    ntrumque    Aiacem    iam   antea   fuisse   fortem  plane 
dicitur.     Simili  modo  _  ; 

T  33  a  ieltSct  eotac  XQ«>?  ^jiedoc,  i,  xm  ageimv, 
UveSoc  r)  xai  dQeicov  est  „illaesum  vel  etiam  melius"  sc.  quam 
iilaesum,  h.  e.  melius  vel  pulchrius,  quam  antea. 

»  20  xai  tuv  ^axQitsQOVxalxaOOOva  Otpcev  Mo»ot(cio  195), 
de  quo  vcrsn  iam  supra  dixi  (pag.  16) ;  eadem  valent  dc  lus  loc.s: 

C230  tbv  (uev  'Aihriiahl  Mjxev  Awc  exyeyavta 

(isiCpvd  teloMeiv  xa\  ndooova  (cf.  tp,  157)  et 

m  374  eMoc  te  ^e»6c  te  dfieivova  &ycev  ttio&at. 

u  53  el  6i  xe  Xioorjat  stdQovc  Xioai  te  jceXevy?  _ 

ol  &e  o   Ixi  TtXeoveoot  tot   ev  6eolUo<o,  didevrav 

(c{   vv    164  et  196).  ,         ... 

Advcrbinm  huius    comparativi  tantummodo    (taXXov .  m- 

veuitur, luoiufra  accuratius  disputabo,  qua  de  causa  etaam 

[ooog  huc  Bpectantes  ibi  componam. 
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b)  Augentis  comparativi  vocibus  „quam  nunc"  explicandi 
exempla  praebent: 

II  89  [li]  ov  y   dvev&ev  efielo  hlaieodai  jtoXefti^eLV 

TqcooI  tyiZojiTottfioiOiv '  drifiOTEQOv  6e  fte  drjOeLc. 
cf.  Ameisii  adnot. 

o  246  ei  JtdvTsg  Oe  Idottv  dv  "Iaoov  "AQyog  'AyaLoi, 
jiXeoveq  xe  ftvr/OTrjQec  m  vfieTSQOtOt  66(iototv 
r)co{rev  datvvaT.  —  — 
quem  locum  iam  supra  tractavi  (cf.  pag.  17). 

Adverbium  comparativi  huc  spectantis  exstat 

o  267  fiefivr)o&at  jtaTQOc  xcti  ftrjTeQog 

cog   vvv,  rj  eTt  fidllov.  — 
De  versu  A  211  infra  verba  faciam. 

Denique  his  absolutis  commemorandum  puto,  posse  etiam 
comparativum  spectare  ad  eam  adiectivi  relationem,  quae  ex- 
primitur  dativo  sive  genuino  sive  instrumentali,  velut 

A  162 —   —   —  —   —   —   ol    tftxl    yaiij 

xeiaTO  yvjteootv  JtoXv  (pih:eQOt  rj  dloxptotv. 
?P  315  p)Tt  TOt  dQVTOftog  fiey    dfieivcov  r]e  fiir/cpiv. 

Iam  de  iis  comparativis  agendum  mihi  est,  quibus  duae 
res  (vel  personae)  qualitatis  alicuius  ratione  habita  inter  se 
comparantur. 

I. 

De  neutro  comparativi  singulari  praedicative  usurpato. 

Haud  raro  neutrum  comparativi  ut  praedicatum  usur- 
patur  in  iis  praecipue  enuntiatis  impersonalibus,  quae  iudicium 
aliquod  de  facienda  aut  vitanda  re  ferunt;  sunt  autem  eius- 
modi  neutra  hi  comparativi:  xbq6lov,  fietoeQov,  df/eivov,  lcoiov, 
cpeQTeQov ,  aQeiov ,  xdUiov ,  cpih:eQOv ,  %eQeLOV ,  xdxiov ,  akyiov, 
Qiyiov,  qui  ubicunque  positi  sunt,  exceptis  dlyLOv  et  (dyiov, 
ad  notionem  pertinent  contrariam,  dlytov  vero  nonnullis  et 
Qiyiov  omnibus  locis,  quibus  leguntur,  comparativi  suntaugentes. 
Commodum  autem  visum  est,  totum  hoc  enuntiatorum  genus 
uno  capite  separatim  tractare. 

In  usu  horum  comparativorum  haec  quatuor  genera  sunt 
distinguenda.     Primum    actio   aliqua   comparativo   comparatur 
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cum  eo  rerum  statu,  in  quo  eadem  haec  actio  praetermittitur, 
sed  ita,  ut  haec  praetermissio  non  proprie  verbis  expressa 
sit,  qua  in  re  comparativi  significatio  adeo  est  attenuata,  ut 
paene  positivi  respondeat  notioni;  deinde  notio  comparativo 
opposita  non  in  simplici  negatione  posita  est ,  sed  e  verborum 
sententia  est  repetenda,  tertium  genus  iis  locis  animadvertitur, 
ubi  res,  ad  quam  pertinet  comparatio,  antea  definite  verbis 
exprimitur,  tum  comparativo  aliam  rem  meliorem  esse  signi- 
ficatur;  denique  fieri  potest,  ut  res  limitans  comparativo  ?/ 
particula  acldita  sit.  Quibus  rebus  praemissis  iam  in  locos, 
quibus  eiusmodi  inveniuntur  comparativi,  est  inquirendum. 

1.  Ac  primum  quidem  quaeramus  de  iis  locis,  quibus 
actio  aliqua  comparativo  cum  sua  ipsius  comparatur  prae- 
termissione;  quod  comparationis  genus  secum  fert,  ut  omnes 
comparativi  sint  adversativi ;  exstant  antem  eiusmodi  com- 
parativi  hisce  locis. 

a)  dfietvov : 
A  216   XQ7}   flSV  OcpWLTSQOV   /£,   fred,   ejzoq  siQvOOaO&ai 

xat  fidla  jisq  9>v[i<p  xexolc6tuevov  •  coq  yaQ  dfietvov. 
Dicit  Achilles  Minervae  a  Iunone  missae,  ut  iram  eius 
placaret:  vos  monentes,  dea,  audire  opus  est  etiam  vehementer 
ira  commotum:  hoc  enim  —  i.  e.  audire  —  melius  est,  sc. 
quam  non  audire.  Videmus  igitur  hoc  loco  actionem  aliquam 
— illud  sjtoq  elgvooao&ai  —  neutrali  comparativo  dfietvov  com- 
parari  cum  sua  ipsius  praetermissione  i.  e.  p}  elQvooaofrat, 
unde  etiam  efficitur,  ut  comparativus  sit  adversativus.  Eodem 
modo  sunt  intellegendi  hi  loci : 

A  274  dlla  jzibeofte  xal  vftfteq,  ejzet  jteifteo&at  dfietvov. 

y  104 rexevx^O&ai  yaQ  dfietvov. 

g  466  xat  zt  ejzoq  jzqos?]xsv,  o  JieQ  taQQTjTOV  dfietvov. 

Huc  pertinet  etiam 
A  469  dUy   loftev  xa^SfiiXov  dls&ftsvat  yaQ  dfistvor. 
h.    e.    dfietvov   r;    ffl    dle&fievat;    non    prorsus    eodem    modo 
Ameisius    comparativum   intellegi  vult,    cum    addendum    esse 
putet  „quam   hic  pugnae   expertcs   esse."     Oum   autem    nuUo 
locoantea  dicatur  Aiacem  et  Menelauni  pugnae  fuisse  expertes, 
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hane    Ameisii     interpretationem     reiciendam      esse     arbitror. 
Of.  etiam  il  53. 
b)  xeQdtov. 

Huc  spectant  primum  ii  loei,  quibus  narrantem  prudens 
consilium  neglexisse  paenitet,  ut 

E  201  dXX'  eyco  ov  jrt&6ftr]v,  ?]  t    dv  jioXv  xe\)6tov  rpv, 
qui  versus  repetitur  X  103  et  i  225. 

H  28  dXX  el  fioi  xt  Jiiftoto ,  xo  xsv  jioXv  xiodiov  ?]ev , 
hoc  loco  praemonendum  est.  ut  caveas,  ne  si  particulam  con- 
ditionalem  confundas  cum  optativa;  nam  cum  el  vel  al  par- 
ticula  ab  Homero  et  ut  conditionalis  et  ut  optativa  usurpetur, 
interdum  difficilis  videtur  esse  distinctio.  Nostro  autem  loco 
protasis  si  fioi  xt  Jiidoto  non  est  conditionalis,  sed  optatum 
continet;  apodosi  xo  xev  jioXv  xeQdtov  r)sv  non  id  dicitur,  quod 
conditione  expleta  eventurum  sit,  sed  continet  apodosis  iudicium 
de  enuntiato  procedente  prolatum,  pronomen  xo  autem  ad 
totum  enuntiatum  sl  fioi  xt  jci&oto  est  referendum.  Similiter 
intellegendi  sunt  nonnulli  alii  versus,  ut  P  417 ,  F  41,  X  356, 
t>  381,  qui  aliis  locis  erunt  proferendi x). 

Sed  ut  redeam,    unde   aberravi,  praeterea   huc   spectant 
hi  loci: 

0  225  dX2.cc  xotf  ?}fiev   eftol  JtoXv  xeodtov  ?}6e  xat  avxco 
ejrXexo,  oxxt  jidoot&e  vefteoorfitig  vjtoetgev 
XeToaq  efidg. 
T  63  °Exxoqi  ftev  xal  TqcooI  xo  xeQdtov. 
$  319  ov  yaQ  vr]6g  ejzrjftoXog  ov6'  eQexdcov 

yiyvoftat'  Sq  vv  jiov  vfifitv  eeioaxo  xsodiov  slvai 
X  358  xai  xe  xo  (JovXoiftrjv  xai   xev  jzoXv  xeQdtov  eh] 

jiXetoxtQi]  ovv  xetol  cpiXrjv  eg  jraxQid    txiodat. 
o  166  Jtatdl  6e  xev  UJtotfit  ejtog,  xo  xe  xeQdtov  elr], 

ftr]  Jidvxa  fivj]Oxr]QOt OfitXelv. 

Hoc  loco  rem  limitantem  e  verbo  eljtotfit  repetendam  esse 
puto,  ut  comparativo  xeQdtov  acldendum  sit  non  rj ofitXetv, 


*)  Cf .  L.  Lange :  der  homerische  gebrauch  der  partikel  el,  in :  Ab- 
handlungen  der  phil.-hist.  klasse  der  kgl.  sachs.  ges.  der  wissensch.  VI, 
1874,  p.  358. 
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sed  ?]  pt)  sijtsiv,  cum    negativum   illud  enuntiatum  ab   sijtoifii 
dependere  mihi  videatur. 

v  304 ?)  fiaXa  xot  to6s  xsq6lov  sjlXsto  dvficf)' 

ovx  sBaXsQ  rbv  ^sivov, 
sc.  quam  fuisset,  si  eum  iecisses. 

V  331 SJtSL    TO^S    XSQ(h0V    7]SV, 

si  vo6t?]0   '06vGsvq  xa\  vnoTQOJtOQ  lxsto  6cofia. 
Cf.  etiam  g  355. 

c)  xaXXiov 

y  358  —  — ool  6s  soixsv 

Tr]Xsfiaypv  Jtsifrsofrat,  sjtsi  JtoXv  xdXXtov  ovtcqq, 
li.  e.  magis  decet  Telemachum  tibi  obsequi,  quam  non  obsequi. 
#*  543  dXX  dy   6  fisv  oysftsTw ,  —  bjtst  jioXv  xdXXtov  ovtcqq. 
o  254  si  xsivoQ  y    'sX&cqv  tov  kfibv   fiiov  dficptjtoXsvoi, 
fisiCpv  xs  xXsoq  sii]  kfiov  xal  xdXXiov  ovtcqq, 
cf.  etiam  £1  53,  ?]  159. 

d)  (XQSLOV 

7756  Atqsl6?],  ?)  aQ  tl  to6'  dficpoTSQOLOLv  ccqsiov 
sjlXsto  xtX. 

e)  cpilTSQOv, 

<I>  100  jzq\v  fisv  yaQ  UaTQOxXov  sjtiQjtsiv  aloLfiov  7)fiaQ, 
TOcpQa  xi  [io t  Jtscpi6safrat  sv\  <pQso\  cpiXTSQOv  tjev 
Tqcqcqv. 

X  301  —  —  —  tj  yaQ  Qa  jtdXai  to  ys  cpiXTSQOv  ?)sv 
Zrjvi  ts  xa\  Aloq  vlcq  sxrfioXco,  oi  fis  JtctQOQ  ys 
JtQOCpQOVSQ  siQvaTO. 

f)  dXytov 

j£  278 tco  6°dXyLOv,  di  xs&sX?t]6L 

sXdcov  sx  v?]chv  jisq\  TsiysoQ  dftfiL  ftdxso&ai. 
ibid.  305  si  6'  stov  jtaQa  vavcpLv  dvsOT?]  6iOQ  'A^l XXsv^. 
dXyLOv,  al  x    sfrs'X?]6L,  tcq  sOOsTai. 
Haud   recte   Amdohrius x)  in   dolentium    exclamationibus 
hos  locos  posuisse  mihi  videtur.     Ubinam  in  his  verbis  commi- 
seratio?    Potius  in  voce  dXytov  quodammodo  irrisio  \v\  minatio 
cerni  posse  mihi  videtur ,  quasi  dicant  Pulydanms    et    Bector: 


')  Cf.  1.  c.  pag.  077,  VII. 
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„male  eerte  Achilli  eveniet,  si  modo  pugnare  andebif;  comnii- 
seratio  vero   nullo   modo   inest.      Quae   cum   ita   sint,   rectius 
illi  versus  collocandi  videntur  esse  in  iis  exclamationibus,  quibus 
minarumnotio  subest.     Atque  comparativum  esse  adversativum 
neminem  fugere  poterit,  qui  propius  ad  rem  accesserit;  mini- 
tantibus    enim  verbis   conditio  quaedam  molestior   proponitur, 
quae  praesenti  ternpore  nondum  exstat.     In  comparativo  dlytov 
interpretando    errasse    inihi    videtur   Nitzschius  %   cum    simul 
audiendum  esse  arbitretur    „quam   cogitat;"  rectius   res   com- 
parata  ex  enuntiato  conditionali  al  x&itqGi  repetenda  videtur 
esse,  ut  comparativo  addatur  „quam  erit,  si  pugnare.non  audebit". 
p  14  b  gslvoq  6'eijtEQ  fidla  firjviet,  dlytov  avxco 
eooexat, 
quamquam  hoc  loco    fortasse   Ameisio  adsentiendum   est,  qui 
*  comparativum  augentem  esse  censet:  quod  si  statuimus,  apparet 
rj  vvv  esse  addendum. 

g)  leloov,  xdxtov,  alo%iov. 

0  514 aXld  Ooi   avxm 

XelQGv,  enei  xoi  eycb  fiev  djztGGOfiat, 
sc.  quam  si  adessem. 

o  174  eQiev,  ejtel  xdxtov  jievfrr]fievat  dxQtxov  alei,  (cf.  x  120) 
sc.  quam  non  continuo  lamentari. 

<Z>436  <Potpe,  xi  r)  6?)  vcbt  Moxafiev,  ovdh  lotxev 

aQgdvrow  extQcov  ■  xb  fiev  aioxtov,  al  xdfiayr]xi 
lofiev  OvlvfiJibvde. 
aloxtov  sc.  quam  contrarium   adverbii  dfiayrjti,  h.  e.  pugnare, 
quae  interpretatio  etiam  Ameisio  probatur.     Cf.  etiam  q  176. 
Eodem    modo    interpretandi    sunt   nonnulli  loci ,   quibus 
comparativo  particulam   negativam  ov    adpositam  videmus ,  ut 
£  52  °ExxoQa  I  Ijijicdv   e&jixcov  JieQi  or)fi    exdooto  cpiloto 
Uxet'  ov  ft?]v  ot  xb  ye  xdlltov  ovSe  xdfietvov, 
h.  e.  melius  fuit ,   si    Hectoris   corpus    circum   amici   tumulum 
non  traxisset. 

?]  159  ov  fiiv  xot  xbde  xdlltov  ovde  lotxev 

getvov  fiev  x^ai  ?]G&ai  ejteGya^  lv  xovirjot. 


l)  Cf.  Nitzschii  adiiotationBm  ad  6  292. 
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Recte  Ameisius  in  editione  adnotat  xdXXiov  hoc  loco  non 
positum  esse  pro  positivo ,  sed  a  contrario  esse  repetendum, 
atque  eadem  est  Nitzschii  sententia;  haec  eadem  valent  de 
hoc  loco 

g  355  — —  dXX  ov  ydo  6<piv  ecpaiveTO  xigdiov  elvai 

[laiSO&ai    JlQOTeQCO. 

H  352  — —  —  —  —  —  —    vvv    6'oQxia   jciotcc 

1p£VG(X[l£VOl    fiayofieo&a '  tcq  ov  vv  tl  x£q6lov  rjfilV, 
ubi  vis  comparativi  fere  evanuit:  cf.  Faesii  et  Ameisii  adn. 

q  176  ov  fiev  yaQ  tl  ytQuov  Iv  coQrj  delnvov  eXeod^ai, 
yiQuov  sc.  quam  contrarium,  h.  e.  non  in  tempore  cenare. 

His  omnibus  quos  protuli  locis  comparativum  paene 
positivi  habere  notionem  notandum  est,  neque  tamen  inde 
colligendum  est,  id  quod  prioribus  temporibus  saepe  fieri 
solebat,  comparativum  per  enallagen  pro  positivo  esse  usur- 
patum,  quam  opinionem  a  Nitzschio  esse  submotam  supra 
commemoravi;  cf.    pag.,6. 

2.  Venimus  nunc  ad  eos  comparativos ,  quibus  non,  ut 
in  enuntiatis  adhuc  tractatis,  actio  aliqua  cum  sua  ipsius 
praetermissione  comparatur,  sed  qui  ad  aliud  tempus  aut  ad 
aliam  rem  e  totius  loci  conexu  repetendam  pertinent. 
Hic  comparativus  longe  plurimis  locis  est  adversativus ,  neque 
tamen  desunt,  qui  sint  augentes.  Ac  primum  quidem  in- 
quiramus  in  eos  versus,  quibus  comparativus  est  adversativus. 

a)  Comparativi  adversativi  hisce  leguntur  locis : 
A  116  dXXd  xal  cog  e&eXco  dofitvaL  jidXiv,  ei  to  y  afieivov. 

Hic  putaverit  quispiam  hunc  locum  in  eorum  numero 
esse  habendum,  quos  supra  tractavimus,  cum  ad  dfieivov  sub- 
audire  opus  sit  r)  fir)  ddfievai.  Quae  interpretio,  quamquam 
tolerari  potest,  tamen  eam  ob  cansam  reicienda  esse  niihi 
videtur,  quia  rem  limitantem  potius  e  versibus  112  et  113  — 
ejtel  jioXv  fiovXofiaL  av\r)v  o\xol  eyeiv  repetendam  esse  puto,  ut 
comparativo  dfieivov  addatur  r)  olxol  eyeiv ,  quae  interpretatio 
etiam  Naegelsbachii  est. 

K  222 dXX  ei  Tig  fiOL  dvrjQ  dfi   tjtoiro  xa)  dXXog, 

[idXXov  tiaXjzmQt)   xal  frayoaZbcoTi-Qov  eozai, 
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h.  e.  si  solus   egressus   hostium   castra    explorabo,    non   tanta 
mihi  erit  audacia,  quam  si  quis  alius  me  sequetur. 
M  410  aQyaXiov  6s  fioi  sGxi  xdi  tcp&ificp  jc£q  sovn 

fiovvcp  Qrj^aftivcp  &iofrat  jcaQa  vtjvol  xsksvfrov. 
aXX'  £<po{iaQT£lTe  ■  jcXsovojv  6i  Te  soyov  dft£tvov, 
sc.  quam  mihi  soli,  cf.  v.  411. 

y  69  vvv  6fj  xdXXtov  hort  ft£raXXrjoat  xal  sgse&ai. 
sc.  quam  antea,  cf.  pag.  18. 

#  548  rcp  vvv  ftrjds  oe  xevfre  vorjfiaot  x£Q6aXiotOtv, 
otti  xi  odQcoftat  *  cpdofrat  6i  oe  xdXXtov  sari. 
Similiter  atque  loco  A  116  hic  acl  xdXXtov  subaucliat  aliquis 
r)  firj  cpdo&at ;  secl  cum  verbo  (pdo&at  imperativus  xsv&e  oppo- 
situs  sit7  potius  ex  hoc  notionem  limitantem  esse  repetendam 
arbitror,  itaque  comparativo  addendum  vicletur  esse  rj  xevfreiv. 
Ceterum  has  duas  interpretationes  vix  inter  se  diversas  esse 
satis  apparet. 

q  583  xal  6h  ool  c66'  avrfj  jcoXv  xdXXtov,  co  fiaoiXua, 
olrjv  JiQoq  ^elvov  cpdo&at, 
sc.  quam  ancillis  praesentibus,  quas  adesse  e  versu  505  rj  fthv 
aQ    wq  dyoQeve  ft£rd  6ftcofjOt  yvvatgiv  xtX.  elucet. 

Z410 —  iftol  6i  xe  xeQ6tov  eirj 

oev  dcpa[iaQTOvG7]  %&ova  6vft£vat, 
sc.  quam  te  orbata  longius  vitam  ducere. 
$  74  —  —  —  —  eftol  6i  xe  xtQ^tov  elrj 

vftiac  iod-ift£vat  x£tftrjXtd  re  jtQoftaoiv  re, 
sc.  quam  a  procis  haec  fieri. 

0  197  &vyaT8Q8GGtv  yaQ  re  xal  vtdot  @iXr£QOv  drj 
IxjcdyXotq  ejthoot  eviGGekuev, 
h.  e.  magis  Iovem  decet  suos  liberos  conviciis  consectari,  quam 
me  fratrem. 

£  282  @8Xt£qov,  el  xavxr)  jz£Q  ijtotyoftivrj  Jtootv  evQOt. 

Hoc  loco  Bekkero  Ameisio,  Kaysero  in  Faesii  editione, 
La  Eochio  *)  xavrr)  idem  esse  atque  xat  avrr)  interpretantibus 
adsentior  et  cum  Ameisio  et  La  Rochio  vertendum  esse  puto : 
melius,  si  etiam  (xai)  ipsa  egressa  aliunde  uxorem  invenit,  sc. 


Cf.  La  Roche:  homerische  untersuchungen  pag.  285  sq.  Lipsiae  1869. 
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quam  Phaeaces  contemnere;  bonam  praebet-  sententiam  etiam 
interpretatio  Kayseri  xavrr/   jisq   concessivum    esse  euuntiatum 

putantis  et    vertentis  „etiamsi   ipsa  — sq.u      Quam   ob 

causam  Mtzschii x)  particulae  u  in  r/  mutationem  eiusque  inter- 
pretationem  „immer  besser  noch,  als  sie  hat  im  anderen  falle, 
wenn  clas  erstere  nicht  ist,  selber  ausgehend"  sq.  plane  rei- 
cienclam  esse  puto. 

A  169  vvv  6'  ei/u  $&hjvtf  ejtel  t)  Jiolv  (ptQreQOv  eort 
oixao°  Ifiev, 
sc.  quam  hic  diutius  manere. 

//  306  oq  6e  xdvr/Q   djio   cov   dyicov   hretf  aQftaft'  ixrjrai, 
eyyet  OQet-do&co,  ejiel  r/  jtolv  cpeQreQOv  ovrcoc, 
sc.    quam  pugna   smgularis,   quae  notio   limitans  e   versu  304 
fUfdd  nq   —  oloq   —  —  fiefidrco  fidyeo&at  efficitur. 

/3  168  cpQa^cofiefr'  coq  xev  xarajtavoo^tsv,  ol  6e  xal  avro) 
Jtaveo&mv  ■  xal  yaQ   ocpiv  dcpaQ  ro6e  Xcotov  eoriv. 
Notio  limitans  e  versu  165  O6v00evq  xoTodeoOL  cpovov  xa\ 
xr/Qa  cpvrevet  repetenda  videtur   esse,  ut  Halithersis  orationis 
sit  brevis  sententia :  melius  est  procos  ipsos  desinere,  quam  ab 
Ulix  reverso  mortem  perpeti. 

q  190  dXt  aye  vvv  lofitv  '  6r/  yaQ  fteftfiXcoxe  fidXtOra 
r/ftaQ,  draQ  rdya  roi  Jtdrt  eOJteQa  Qtyiov  eorat. 
sc.  quam  interdiu.  Hic  notandum  videtur  esse,  uno  hoc  loco 
comparativus  (nytov  propriam  servasse  significationem ,  quae 
est  „frigidius,"  cum  aliis  quibus  legitur  locis  infra  afferendis 
positus  est  significatione  translata  (ut  A  325,  561  A  404 
v  218),  quae  est  „horribilius,"  —  cf.  pag.  29  et  34  — . 

601 xdxtov  6e  xev  elr/ 

vr/voiv  xatofievt^otv  dftvvefiev  dXX  ejtl  6c6qolq 
iQieo. 
Hoc  loco  res  limitans  e  verbis  ejtl  6coqolq  egyeo  sumerida 
videtur  esse,  ut  intellegatur :   acerbius   est   navibus  ardentibus 
auxilium   ferre  quam  dona  tibi  oblata  accipere. 

o  204  c66e  6t  ot  cpQovsovrL  6odooaro  xJq6lov  slvcu 
sc.  quam  alia  ratione  uti.     Memorabile   est.  versum   hoc    loco 


')  Of.  Nitzschii  aduotatiouem  ad  huuc  vorsum. 
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non  prorsus  eodem  modo  quo  alibi  adhiberi ;  neque  enim  duae 
certae  res  inter  se  opponuntur  (v.    infra). 

Comparativum  cum  negatione  coniunctum  invenimus: 
ip  262  avxtxa  6*86x1  6a?jusvat  ov  xt  %sqsiov 
sc.  quam  ojito&sv  JisvfrsO&at  (vs.  261). 

Omnibus  his  locis  comparativum  esse  adversativum  iam 
supra  dixi?  nunc  videamus,  qui  comparativi  huius  generis 
augentes  inveniantur. 

b)  Comparativi  augentes  hisce  exstant  locis: 
A  325  si  6s  xs  ur)  6c6rjOt,  sycb  6s  xsv  avxbg  sXcouat 
sX&cov  ovv  jiXsbvsOot  '  i6  ol  xai  Qtytov  soxat. 
ibid.  561  6atuovb],  alsl  usv  btsat  ov6s  os  Xrjftm 

jzorjt-at  6'  suJirjg  ov  tl  6vvrjOsca,  dlX  djtb  d-vuov 
uallov  suol  sosat  ■  ro  6s  xot  xal  Qtytov  sorat. 
Duobus  his  locis  Amdohrius  (1.  c.  pag.  678)  comparativum 
Qiytov  esse  aclversativum  ratus  hanc  suam  opinionem  probare 
studet  cum  duobus  locis  maximas  iactari  minas  dicat,  si  Iuno 
Achillesve  iussa  facere  recusent.  Huic  Amdohrii  sententiae 
adstipulari  non  possum;  potius  comparativum  Qtytov  duobus 
illis  locis  augentem  esse  puto.  Dicit  priore  loco  Agamemno: 
si  non  tradet  Briseida,  ego  ipse  cum  pluribus  profectus  eam 
demam,  quod  ei  etiam  acerbius  erit;  —  acerbius  quam  quae 
res?  nempe  „quam  si  tradet"  h.  e.  si  sponte  —  non  coactus 
—  tradet.  Hanc  autem  ipsam  traditionem  Achilli  fuisse 
acerbam  (cf.  v.  162  ysgag  co  snt  jiolld  uoyrjOa)  vix  opus  est 
commemorare;  itaque  sententia  loci  haec  est:  etiamsi  Achilles 
sua  sponte  Briseida  tradet,  acerbum  hoc  ei  erit;  sin  autem 
vi  et  armis  illa  privatur,  hoc  ei  etiam  erit  acerbius.  Quibus 
expositis  comparativum  Qtytov  esse  augentem  satis  clocuisse  mihi 
videor.  Atque  hoc  idem  cadit  in  alterumlocum  A  561.  Becte 
enim  mea  quidem  sententia  xlmeisius  simul  audiri  vult  „quam 
quod  nunc  stomachum  tibi  movet"  h.  e.  quod  efficere  nihil 
poteris,  hoc  tibi  iam  nunc  acerbum  est,  acerbius  etiam  tibi 
erh%  quod  ab  animo  meo  abalienaberis. 

6  292  dlytov  '  ov  yaQ  ot  xt  xd  yrjQxsOs  XvyQOv  bZsfi-Qov. 
De    comparativo  dlytov    virorum    doctorum    alius    aliud 
sentit.     Ameisius   comparativum  esse  relativum  exclamationis 
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dolentis  adnotat  et  cum  Nitzschio  interpretatur  „eo  tristius." 
Amdohrius  contra  (1.  c.  pag.  677  VII)  comparativum  esse 
adversativum  contendit,  cum  in  omnibus  commiserantibus  ex- 
clamationibus  optatio  quaedam  sit  subaudienda,  ut  aliter  res 
se  habeat  ac  re  vera  est,  quam  ob  rem  huic  comparativo  eam 
oppositam  subesse  rationem,  quae  intercedat  inter  talem  con- 
clitionem,  qualis  est,  et  talem,  qualis  ut  sit,  optatur.  Neque 
vero  his  adsentior.  Postquam  enim  Menelaus  Ulixis  res  ad- 
versas  erroresque  commemoravit  et  omnes,  qui  adsunt,  virum 
fortem  defleverunt  (cf.  vv.  182  sqq.),  primum  Helena,  tum 
Menelaus  Telemacho,  quae  pater  ante  Troiam  fecerit,  narrant 
(cf.  vv.  241  sqq.).  Tum  is  exclamat  aXyiov  ■  ov  yao  oi  xi  ra 
y  ?)qxsos  Xvjqov  oXsftQov,  itaque  comparativo  significari  mihi 
videntur  fere  haec:  tristia  vel  per  se  sunt  Ulixis  mala,  sed 
tristius  etiam  hoc  est,  quod  neque  prudentia  neque  fortitudo 
eum  a  malis  servavit.  Quae  cum  ita  sint,  cum  Ameisio  et 
Nitzschio  comparativum  esse  augentem  contendo  et  vertendum 
esse  puto  „eo  tristius."  Eodem  modo  quo  hic  versus  etiam 
ille  locus  percipiendus  est,  ubi  Telemachus,  postquam  ex 
itinere  reversus  ab  Eumaeo  Laertem  avum  magno  afflictum 
esse  maerore  audivit,  quod  iter  illud  ingressus  esset,  dolore 
commotus  exclamat 

ji  147  aXyiov  ■  alX  h\ujzt]c,  fiiv  sdoofisv,  dxvvfisvoi  jtsq. 

Errares,  si  in  comparativo  aljiov  hoc  loco  rationem  ad- 
versativam,  quam  Amdohrius  statuit,  inesse  putares;  potius 
comparativus  est  augens.  Significat  enim:  valde  dolendum 
est,  quod  Laertes  tanto  consumitur  maerore,  vehementius  vero 
id  dolendum  est,  quocl  nos  senem  ea  sollicitudine  liberare  non 
possumus;  hoc  enim  modo,  si  notionem  limitantem  e  verbis 
dlX  h\ujt?]g  fiiv  Idoofiiv  dyyvfisvol  jtsq  repetimus,  facile  com- 
parativus,  quid  sibi  velit,  potest  intellegi. 

@  188  dl  y.s  vscqtsqov  dvdQa  jtaXaid  xs  jtoXXa  ti   b16(OQ 
jiaQcpdfisvog  sjissool  sjiotqvvijc.  ^alsjtatpeiv, 

aVTCp  flSV    01   JIQOJTOV  dvir/QSOTSQOV  sOTai. 

(Telemachus  etiain  eum  qui  usque  ad  hoc  tempue  )'uit  statum 
rerum  moleste  ferebat). 
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3.  Tertium  est  propositum,  ut  disputem  de  iis  locis,  qui- 
bus,  postquam  res  limitans  antea  significata  est,  aliam  rem 
meliorem  aut  peiorem  esse  poeta  dicit;  qua  in  re  haec  duo 
sunt  distinguenda :  aut  enim  primum  utraque  res  disertis  verbis 
significatur ,  tum  altera  harum  rerum  melior  esse  dicitur;  aut 
sola  res  limitans  antea  in  medium  profertur,  deinde  aliam 
aliquam  rem  videmus  meliorem  aut  peiorem  significatam. 

a)  Primum  igitur  in  eos  locos  inquiramus,   quibus  antea 
utraque  res  commemoratur :  in  quo  conexu  saepissime  formula 
illa  c66s  6s  ol  cpoovtovzi  dodooaro  xbodiov  sivat  invenitur.  ut 
7V455  —  —  A?]icpofiog  6h  6tdv6tya  ft£Qft?']Qt£,sv, 

?)  Ttvd  jiov   Tqcocov  tzaQiOoaLTO  fieyatfvftcov, 

dip1  dvaycoQ?]Gag,  ?]  jtstQ?]GatTO  xat  oiog. 

c66s  ds  ot  (fQovlovTL  dodooaTO  xIq6lov  sivat 

flrjvaL  sji'  Aivsiav. 

Hoc  loco  duae  praemittuntur  conditiones,  quarum  priorem 
meliorem  esse  Deiphobus  iudicat.  Comparativum  autem  esse 
adversativum  facile  perspicitur ;  significat  enim  alteram  rem 
vel  actionem  inter  duo  consilia  fluctuanti  „non  opportunam" 
esse  visam.  Atque  haec  eadem  cadunt  in  hosce  locos,  quos 
protulisse  sufficiat : 

A  20     cqq  o  ysQcov  coQftaivs  6a'tCj6ftsvog  xaTa  frvftov 

diyd-ddi \  rj  fis&J  Ofttlov  lol  Aavacbv  TayvjtcoXcov, 
?]£  ftST*  Atqs'l6?]v  Ayafteftvova,  Jtoifisva  Xacov. 
c66s  6s  ol  cpQOvtovTL  6odooaTO  tc8q6iov  sivai 
^vaL  sji  'Atqsl6?]v 

£    141 O    6h    ftSQft?']QtgsV  *06vGGeVg, 

?]  yovvcov  XlOOolto  Xaftdw  evcojti6a  xovq?]v, 
?)  avTcog  sjissool  djtoOTa6d  ftstXtyiotGtv. 
m6s  6s  ol  cpqovsovtl  6oaooaTO  xsq6lov  slvai, 
XioosG&at  sjtssGGt. 

o  90    6r]  tots  ftSQft?']Qt^s  JtolvTlag  6log  06vGGsvg, 
?)  sXaosL    oog  fitv  ipvy?)  Xljlol  av&L  jtsooma, 
?]S  fiiv  ?]x    sXdosis  TavvGGsLtv  t    sjtt  yai?]. 
c66s  6s  ol  cpQovtovTL  6oaGGaTO  x8q6lov  slvai 

?)x   sXaoai. 
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y  333    —  —  —  6iya  6e  cpgsol  fiSQfir]Qt£,sv, 

r)  sx6vq  fisyaQOto  Atba  fisydXov  jiot)  ftcbpov 
SQxsiov  lC,oito  TSTvyftsvov  —  —  —  , 
i]  yovvcov  XioootTO  JZQoaatsaq  'Odvorja. 
co6s  6s  ol  cpQOvsovTt  dodooaTO  xsq6iov  slvai 
yovvcov  diDaofrat  AasQTiddsco  '06vOrpQ. 

Pro  infinitivo  post  xsq6iov  posito  consilium  captum  statim 
exsequitur  et  demptis  coniunctionibus  dissolute  profertur: 
s  466  si  fiev  x  sv  jtOTafico  6vOx?]6ea  vvxTa  tpvXdooco, 
fir,  ft    dfivdiQ  GTift?]  ts  xaxr)  xtX. 


si  6e  xsv  sq  xXtTvv  avafiaQ  xal  ddoxtov  vXr]v 
QafivolQ  sv  JtvxtvolOt  xaTadQa&co,  st  fts  ftsdsi?] 
QtyOQ  xal  xdfiaTOQ,  yXvxsqoq  6s  fiot  vjzvoq  sjtsXfrot, 
dsidco   ftr)  f)r]QSGOt  sXcoq  xai  xvQfia  ysvcoftat. 
coq  aQa  ot  cpQOvsovTt  dodooaTO  xsq6wv  sivat  • 
ftrj  q    tftsv  slq  vXr]V. 
Idem    fieri   videmus  o  205,    quem    locum    supra    p.    28 
commemoravi.     Pro  infinitivo  particula  finalis  invenitur: 
/7  647  jtoXXd  ftdX  d/Ltcpl  cpbvco  IJaTQOxXov  [isQfirjQiCpov, 

?]  ?]6r]  xdt  xslvov  — [  6r]coOi^ 

r)  STt  xal  jtXsovsOOt  ocpsXXstsv  jtbvov  aijtvv. 
cb6s  6s  ol  cpQOvsovTt  6odooaTO  xsq6iov  sivat, 

bcpQ    r)vQ  d-SQajtcov — 

Pro  primo   quaestionis   duplicis   membro   post   ftSQftrjQit-s 
infinitivum  positum  videmus 

co  235  ftSQftr']Qt§s  6'sjtstTa  xaxd  cpQsva  xm  xaTa  ftvftbv 
xvooat  xdi  jtsQtcpvvat  sbv  JtaTSQ    —  —  — 

7]    JtQCOT"    S^SQSOtTO  SXaOTa    TS  JtStQ7]OatTO. 

cq6s  6s  ot  tpQovsovTt  6oa06aT,o  xsq6iov  sivat 

jtQcoTOV  — JT£iQr]t)r~]vat 

Alterum  membrum  post  hunc  infinitivum  omittitur: 

x  151    ftsQfirjQt^e  6'  ejtetTa    — —  —  —  — 

eXdelv  r)6e  Jtvftsofhat  — —    -     —  — 

(o6i  6s  fiot  tpQOVsovTt  6odooaTO  xeQ6iov  eivai 
.itQuiT    iXDovt     sjt)  vfja  —   —   |  ihtJtvov  6bftev((i 
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Praeter  hos  versus,  quibus  formula  illa  usurpatur,  duo 
loci  huc  pertinent: 

Z  336  —  —  —   eftelov  6'  dyel'  JtQOTQajreoDai. 

vvv  6i   fie  jtaQeutovo    dloyoc  fialaxotc  Ijtteooi 
wQ(iYjOeq  jtokefiov    6oyJet  6e  fcoi  c66e  xai  avTco 
Xcoiov  eGGeodai. 

P  415  —  —  ov  f/av  rjfiiv   evxleec  djtoveeG&at 

vrjac  ejt\  ylag)vpac,  aXk    avrov  yaia  fielaiva 
jiaoi  yavoi  '  to  xev  r)Luiv  acfag  jtoXv  xIq6lov  elrj. 

b)  Iam  in  alterum  comparativi  huc  pertinentis  genus 
transgrediamur,  quod  in  eo  positum  est,  ut  sola  res  limitans 
antea  in  medium  proferatur,  deinde  aliam  aliquam  rem  meli- 
orem  aut  peiorem  esse  poeta  dicat.  In  comparativo  autem 
aut  adversativa  aut  augens  inest  notio ;  itaque  primum  in  eos 
locos  inquiramus,  quibus  comparativus  ex  adversativa  ratione 
intellegendus  est. 

A  226  ome  jiot    ec  jtoXefxov  dfia  Xaco  ficQQr/y&tjvaL 
ovTe  loyovtf  levai  —  —  |  TErXrjxag  dvfico, 

?/  JtoXv  Xcqlov  eOTL |  6coq'  djtoaiQetGftai. 

Hoc  loco  res  limitans  vv.  226  sq.  significatur,  itaque  ad  Xcoiov 
subaudiendum  est  „quam  in  bellum  prt)ficisci  aut  subsistere 
in  insidiis ;"  hoc  non  opportuuum  est,  melius  tibi  est,  donis 
aliquem  privare. 

Eodem  modo  intellegendi  sunt  loci  insequentes : 
X  106  firj  jtOTe  tlc,  eljiijoi  —  —  — 

'Extcoq  ijcpi  fiirjcpL  Jtt&rjoac   coXeoe  Xaov  . 

coc  tQeovo  ey.o\  6h  tot    dv  JtoXv  x£q6lov  eh/ 

?]  veeo&ai  —  —  —  ?]e  oXeO&at. 
X  126  ov  fiev  Jtcoq  vvv  Igtl  \  tco  oaQL^eyevai, 

fietoeQov  avx   Iql6l  ^vveXavvefiev 
$   139  e§LTe  fiot  fieyaQcov,  aXXac  6'dXeyvveTe  6alTaq 

vya  xTrjfiaT    e6ovTec,  dfiet^OfievoL  xaTa  oixovg. 

ei\6'  vfilv  6oxeei  ro6e  XcoheQov  xa\  dfietvov 

hftfievaL,  dv6Qog  tvbc  fiioTOv  vrjjtotvov  oXto&ai, 

yjipeT. 
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t  282  —   —   —  xai  xev  jtdZai  ev&ad*  'OdvOOevg 
rmv,  aZX  aga  ol  Toye  xtgdiov  doaro  frvficp 
XQrjfiar    dyvQTayeiv. 
Veniamus  nunc  ad  eos  locos,  quibus  comparativus  auget 
positivi  notionem. 

v   218  —  —  —  —  ftdZa  tuev  xaxbv  viog  ebvTog 
dZZow  6>iy.ov   ixeo&at,  iovt    avTifci  $beooi 
avdgag  sg  dZZodajtovg  ■  to  6e  (jiytov,  av&t  fievovza 
(iovolv  ex    dZZoToiyoi  xa&qpepov  dZyea  Jtdoxetv. 
Haud  recte   Amdohrius    (1.  c.  pag.  678  VIII)  compara- 
tivum   Qiyiov  intellexisse  mihi  videtur,  cum  eum   adversativum 
esse  dicat  et  interpretetur :  „at>  illud  vero  malum  est,  quocum 
comparatum    illud    aZZow    dijfiov    txeo&at    iam    nullum    est." 
Potius  comparativum   esse   augentem   contendo ;   apparet  enim 
comparativo  Qiyiov  illud  fidZa  fiev  xaxov  augeri,  ut  vertendus 
sit    versus    „magnum    hoc    sane    malum    est  apud    peregrinos 
vitam  degere,  sed   multo    etiam  horribilius    est  procorum  pati 
insolentias."      Atque    eadem    ratione    intellegendus    est    idem 
comparativus 

Sl  4Q4  —  —  —  fiiya  fiev  xaxbv,  al  xe  cpeficofiat 

jtZf]{rvv  TaQprjOag  .  to  de  Qtytov,  dl  xev  aZcoco  \  fiovvog. 

4.     Restat  ut,  ld  quod  quarto   loco   mihi   proposui,    eos 

proferam  locos,    quibus   comparativo    neutrali   res   limitans   rj 

particula  est  addita,  quo  in  genere  comparativi  augentes   non 

inveniuntur ;  sunt  autem  loci : 

S  81  fieZTeQOV,  bg  cpevycov  JtQOcpvyq  xaxbv,  r]e  aZcoij. 
0  511  fieZTeQOV,  r]  djtoZeod-at  eva  iqovov  tfe  fiicbvai, 
rj  drj&a  OTQevyeO&at, 
h.  e.  melius  est  aut  semel  perire  aut   vivere,  quam   paulatim 

deleri. 

<P  485  /}  toi  $eZTeQOv  l:OTt  xar   ovQea  {rrJQag  evaiQetv 

dyQOTeQag  TeZacpovg,  ?}  xQeioooOtv  \cpi  [idxeofrat. 
2  302  tcov  Tivd  fieZTeQOv  eOTt  djtavQefiev  r)  jcsq  'Axawvq* 
q  18  jtTcoxco  piZvsQOV  eOTt  xaxa  jitoZiv  rfe  xax^yQOvg 
dafta  jiTWxeveiv. 
Omnibus  his  locis  confirmatur  quod  Nitzschius  adnotavit, 
(ieZTeQOv  comparativum  significare  xaxwv  6i  xer  tp&Qxarov  efy, 
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h.    e.    duariim    conditionum    non    nimis    opportunarum    sane 
meliorem  x). 

[t    109     — —    SJtSt    7J   JtoXv    CpSQTSQOV    S6TL 

£§    ZTCCQOVQ    SV    V7JL    JtOfrrjflSVaL,   Tj    CCf/Ci    JlCiVTdQ. 

Cp    154    —    SJtSL    ij  JtoXv    q)8QT8QOV    SOTL 

TSftvdflSV   TJ    CpOOVTCtC,  CCflCtQTSLV 

r  41  xai  xs  to  povXoifirjv,  xai  xsv  jtoXv  xsq6lov  ijsv, 
rj  ovtco  Xcofirjv  t    sfisvaL  xa\  vjtotptov  allcov. 
v  316  xai  xs  to  ffovXoifirjv,  xai  xsv  jtoXv  xsq6lov  shj 
Tsftvafisv,  rj  Tads  y    aVsv  dsixsa  sQy    ogda&ai. 
C   39  xal  6s  ool  cdS*  avTrj  jtoXv  xdXXtov  rjs  Jt66s06iv 
SQxsoftaL. 
Geterum   complures  loci,   in    quibus    comparativus   prae- 
dicati  munere  fungitur,  cum  iis  quos  hoc  capite  tractavi,   ar- 
gumenti    similitudine   coniuncti    sunt ,  quamquam  comparativus 
non  habet  formam  neutrius  singularis:  cf.  hos  locos. 
//   51  d-aQOaXsoq  yaQ  dvijQ  sv  jtdoiv  dfisivcov 
SQyoLOLv  TsXsfrsi, 
sc.  quam  homo  non  audax. 

/255  —  —  —  —  ov  6s  fisyaXrjTOQa  ftvfiov 

l6%siv  sv  6Trjfrs66L  ■  (fLXocpQOOvvrj  yaQ  dfisivmv, 
sc.  quam  fisyaXijTWQ  &vfi6g. 

Tj     309    OV    flOL   TOLOVTOV    lv\    6T7J&S66L    CpiXoV    X?jQ 

[taxpLdioiq  xsypXcoo&at  ■  dfisivco  d'ai6i/ia  jtdvra. 
sc.  quam  irasci. 

o  69 —  —  vsfis66cbfLaL  6s  xal  dXXcp 

av6o\   gsivo6oxco,  oc  x    ego%a  ftsv  g^iXsyOL, 
sgo%a  6'  8ifraiQ7]6L  '  dfisivm  6'  al6Lfia  jtdvTa, 
sc.  quam  quae  nimia  sunt. 

Z?453  toIol  6'  acpaQ  jtoXsfioq  yXvxicov  ysvsT  rjs  ves^ftai  (cf.  AV3). 

II. 

De  ceteris  comparativis  nominalibus. 

Haec  habui,  quae  dicenda  putarem  de  comparativis  illis 
neutralibus.  Iam  eo  progrediendum  est,  ut  de  ceteris  disseram 
locis,  quibus  comparativus   nominis  munere  fungens  usurpatur. 

x)  Cf.  Nitzschii  adnot.  ad  £  282. 
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Ciiius .  quaestionis  materiam  ita  disponendam  puto,  ut  primum 
clicam  de  comparativis  adversativis,  tum  de  iis,  qui  dubiae  sunt 
significationis,  denique  eos  proferam  ,  qui  notionem  positivi  in 
maius  augent. 

A.  De  comparativis  adversativis  et  mediis. 
1.  In  comparativorum  adversativorum  numero  primum 
ii  habendi  sunt,  quorum  significatio  adversativa  ita  est  attenuata. 
ut  paene  positivi  vim  habeant  et  in  perpetua  em^era  quae 
appellantur  abierint.  Quae  cum  ita  sint,  eiusmodi  compara- 
tivi  neque  cum  ?)  particula  neque  cum  genetivo  coniungi 
possunt  neque  superlativos  formant.  Sunt  autem  tales  com- 
parativi  OtjXvt&qoq,  dyQOTSoog,  6q£GT£QOc,  £jraoovT£Qoc,  denique 
ratione  paullum   diversa  degtreQOQ  et  (xqlOtsqoc. 

Ac  primum  quidem  in  eum  comparativum  inquiramus, 
qui  ad  sexus  diversitatem  est  referendus;  qua  in  re  mirum 
videtur,  quod  tantummodo  feminae  viris  opponuntur  et  quod 
comparativus  OrjhWeQOc  l)  solis  feminis  i.  e.  voci  yvvafxeq  ad- 
positus  est,  cum  pecndibus  femineis  positivus  attribuatur ,  ut 
ovibus  K  216,  1  439,  x  527,  572,  equis  B  767,  E  269.  A  681, 
Y  222,  W  409,  6  636,  cp  23  ,  suibus  g  16.  De  significatione 
huius  comparativi  dubito,  num  Amdohrius  recte  iudicaverit. 
cum  maiorem  feminarum  corporis  ubertatem,  qua  viris  prae- 
stent,  eo  indicari  dicat:  mihi  quidem  comparativus  $?}?.vt£qoc 
ad  nullam  aliam  rem  nisi  ad  notionem  contrariam  spectare 
videtur,  h.  e.  feminae  comparativo  opponuntur  viris.  Sunt 
autem  loci,  quibus  hic  comparativus  invenitur: 

S  520  drjlvTtQai  de  yvvaixsc  evi  fieydgOtOiV  exdotf} 
jivq  fitya  xaioPTcov. 

#  324  ih/XvTZQai,  6e  &eal  fievov  aldoi  61x01  exdoxy. 

X   386  aihaQ  exel  tyviac  pev  cuieoxedao  alZvdiq  alty 
aypt)  Jl£QO£cpoP£ta,  yvpaixcop  {rrjXvreQdoov. 

434 —   —  ?)  o°  ek°Xa  ^vYQa  i^vra 

61  t(  xca   aloxoq  £y£V£  xa)  eooofiiv^OLV  OJtlooco 
U>ih)TiQi(<u  yvvaigtv. 

o    \2\    Tct  t!   (jqipccc  yjTiQOjnvii  \  (hrjXvrVQ^Oi  yvvatgiv. 


')  D,>  etymologia  el  significationo  cf.  Ouftiua  Btym.  pag. 
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xp  166  daiftovty  jteqI  ooi  ye    yvvaixcov  drjXvTSQacov 

y.i/o  drtQaftvov  Iftr/xav  "OXviiJtta  dcoftar   8\ovT8g. 
co  202  xaXsxqv  64  rs  (pjftiv  ojtaGOev 
ft?jXvT8Qi}Gi  yvvat^iv. 

Notio  adversativa  subest  etiam  comparativis  dyQOT8Qog 
et  OQ80T8Qog,  quorum  significationem  esse  comparativam  cum 
alii ,  qui  in  arte  grammatica  versabantur ,  tum  Kruegerus 
negant x).  Sed  etiamsi  haec  vocabula  ut  comparativi  posteriore 
aetate  non  sentiebantur ,  tamen  iis  inesse  videtur  notio  ad- 
versativa,  cum  his  comparativis  genus  quoddam  alii  generi, 
in  quo  notio  inest  contraria,  opponitur.  Hoc  vel  inde  efficitur, 
quod  comparativus  dyQOTeQog  iis  fere  animalibus  attribuitur, 
quae  cicures  etiam  pecudes  sunt,  ut  caprae  et  sites,  quae  cum 
dyQOTSQOt  appellantnr ,  cicuribus  utilitatis  causa  ab  hominibus 
alitis  opponuntur ;  itaque  in  Homericis  carminibus  reperimus : 

A  293  oev?j  tji1  dyQOThQo?  ovt  xaJtQim. 

M  146  dyQOTtQOtot  oveoot  eotxOTe. 

X     611    CCQZTOl    T     dyQOTSQoi    Tt    OV8C    %OQOJto'l    T8    XbOVTEQ. 

q  295  atyag   £7t    dyQOT8Qag  ?}cTe  jtQOxag  ?}6e  Xaycoovg. 
(p  486  i)  tol  $81t8q6v  80ti  xat    ovQea  OijQag  dva'tQ8iv 

dyQOT8Qag  t    eXacpovg. 
C,  133  av\aQ  6  fiovo)  ptETSQ%etai  ?}  oieootv 
rjh,  \i8T    dyQOT8Qag  eXacpovg. 

Ut  cervis  comparativum  dyQOT8Qog  attributum  videamus, 
inde  effici  mihi  videtur,  quod  lingua  magis  adulta,  postquam 
prima  illa.  vocis  significatio,  quae  tantummodo  ad  easdem  aut 
cicures  aut  feras  bestias  inter  se  oppositas  spectabat,  in  obli 
vionem  loquentium  venit,  animalia  quoque  per  se  fera  com- 
parativo  dyQOT8Qog  circuribus  opposita  sunt.  Ad  huius  com- 
parativi  significationem  nullius  esse  momenti  mihi  videtur, 
quod  <I>  47 '1  Diana  vocatur  'Aqte(uq  dyQOTeQr/,  cum  hunc 
versum  spurium  posteriorum  rhapsodorum  temporibus,  quibus 
significatio  illa  comparativa  iam  evanuit,  ortum  esse  viri  docti 
consentiant. 


')  Cf.  Krucgcri  griech.  sprachlehre  II,  §  26,  '2,  adaot.  7. 

3* 
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Eaclem  quae  de  voce  dyQOTtQoq  disserui,  in  comparativum 
oQtGTtQoq  cadunt,  qua  in  re  illud  monendum  est  hanc  vocem 
tantummodo  feris  bestiis  adponi ;  exstat  autem  OQtGTtQoq  duobus 
locis : 

X  93  coq  dh  dQaxcov    ijtl  ysiift   OQtGTtQoq  dvdQa  yitvi]Gi 
x  212  dfKpl  6s  fiiv  Xvxoi  rjoav  6q£Gt£qol  tfdh  Uovtsq. 

Ut  OQtOTtQog  et  dyQOTSQOQ,  ita  ijraoomsQOQ  positivo  et 
superlativo  caret1).  Notio  huius  vocis  comparativa  quomodo 
sit  intellegenda  pro  certo  statui  non  potest;  id  tantummodo 
constat,  comparativum  esse  temporalem  eumque  celerem  quan- 
dam  continuationem  significare.  Exstat  autem  hic  compara- 
tivus  hisce  locis: 

A  382  7jxs  6'  tjt    \4Qysioioi  xaxbv  fisloq  ■  ot  6s  vv  Xao\ 

frvrjGxov  bjraoovTSQOi. 
A  422  coq  <f  ot    Iv  alyidlco  jtoZw]%£i  xvfia  fraXaGG?]q 

OQVVT     £JiaGGVT£QOV. 

427  coq  tot    8jraGGVT8Qai  Aavacov  xivvvTO  cpdXayyzQ. 
M  194  jtdinaQ  tjtaGGvTtQovq  jt£XaG£  %&ovl  JtovXv^otstQy. 

(cf.  n  418  6  277). 
jt,  365  fjtuaTa  tutv  Gxojtoi  iCpv  t.Jt    dxQiaq  7]V£tuo£OGaq 
alhv  ijcaoovTtQOi, 
quem  locum  Ameisius  interpretatur :  quo  diutius  insidiae  erant. 
eo  saepius  alii  in  stationem  aliorum  successerunt,  ne  excubiae 
defatigarentur. 

Praeterea  huc  pertinent  comparativi  dtt-iTt Qoq  et  aQiGTSQoq. 
De  etymologia  censent  viri  docti,  dtt-iTtQoq  vocem  a  radice 
dtx  —  effluxisse,  quae  s  littera  amplificata  est;  significal 
autem  raclix  sic  amplificata  „daksh"  in  sanscrita  lingua  fere 
„aptum  esse"  2),  ut  dt$iT£Qd,  sc.  x6'Qi  fortasse  eam  significet 
manum,  quae  cum  aptior  sit  quam  altera,  huic  opponitur. 
Qua  in  re  illud  tenendum  est  posterioribus  temporibus  hanc 
comparativam  vocis  notionem  non  iam  esse  sensam,  ut  lingua 
paullatim  exculta  ad  alias  quoque  corporis  partes  vdx  trans- 
lata  esset.     Al)  Homero   formatio  comparativa  d-egtTSQoq   tan- 

')  I)e  etymologiahuius  comparativi  cf.  Ameisii  appendicom  a«l  n  366. 
'i  Uf.  Curtii    etymologiam  pag.  285,    5 
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tunimodo  de  corporis  partibus  usurpatur,  cum  positivus  dsgioc, 
quanquam  etiam  interdum  de  corporis  partibus  usurpatur, 
ta inoii  plerumque  aut  spatii  partes  significet  aut  fausta  omina1). 
Quibus  expositis  iam  singula  videamus. 

Substantivum  yeiQ  subaudiendum  est  liisce  locis: 

A  501  Xdfie  yovvcov  \  oxaifj '  dst-izsQt]  6'ar/  vx'  dv&eQecovog 

eXovoa. 

<I>  490  dssiTSQy  6'aQ    djt    cofiow  atvvto  ro§ov. 

X  320  jiaXXev  degireo^  cpQOvecov  xaxbv  "Extoql. 

t  480  %uq    ejtifiaoodfievog  cpaQvyog  Xafie  de§iTeQ?/cpiv. 
Substantivum  yeiQ  adpositum  videmus: 

//107,  £137,  <P  167,  tt  284,  672,  a  121,.t5  258,  397,  v  197,  cp  410. 
Acl  alias    corporis  partes   comparativum  degiTeQoc  trans- 
latuin  videmus 

A  519  filrpto  — xvrjpjv  ds&TSQrjv. 

E  393  6s$ltsqov  xara  fia^bv  olotco  TQiyXcoyjLVL  \  i3s[3XrjxsL. 

K  373  de^LTEQOv  6'vjteQ  cbfiov  —  —  dxorxrj  |  ev  yahj  ejidyrj. 

A  377  xal  (3dXev  |  TaQOov  de&TeQOCo  jzodog 

11  405  o  tfsyysL  vvgs  jtaQaOTag  |  yva&fibv  6ssltsqov. 

Restat  ut  pauca  addam  de  voce  aQLOTSQog,  quae  vox 
signilicationem  comparativam,  quam  haucl  scio  an  priscis  tem- 
poribus  habuerit,  iam  Homeri  aetate,  ut  ds&TSQog,  prorsus 
amisit.  De  etymologia  vocis  virorum  doctorum  alius  aliud 
protulit;  Benefeyus  eam  (I  276)  a  sanscrita  forma  ava,  avara 
pro  dfaQLOTeQO  putat  cleducendam  esse ;  Bergkius  (Philol.  XIV, 
183)  ab  aQLOTog ,  nam  partem  sinistram  antiquitus  fuisse  me- 
liorem ;  veteribus  temporibus  nonnulli  euphemismum  qui  dicitur 
statuerunt  (cf.  Etym.  m.  143,  21);  Doeclerleinius  (glossar.  385 
not.)  derivandam  esse  putat  vocem  ab  rjsQLog,  dsQiOTog,  h.  e. 
obscurus,  occidentalis  icleoque  mali  ominis,  denique  sinister2). 
De  usu  vocis  aQLOTSQog  illud  notandum  est,  quocl  in  carminibus 
Homericis  voce  aQiOTSQog  nullo  loco  manus  sinistra  ipsa  signi- 
ficatur,  secl  aQLOTSQog  aut  ad  sinistras  corporis  partes  aut,  id 
quod  saepius  invenitur,  ad  spatii  pertinet  rationes,  qua  in  re 
cum   formula    sji     aQLOTSQa    interdum    genetivum    coniunctum 

*)  Cf.  K  214,  M239,  N  821,  &312,  320,  0  154,  o  160,  525,  co  312. 
2)  Cf.  etiam  Ebelingii  lexic.  homeric. 
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videmus*).  Manum  vero  sinistram,  ubi '  Homerus  intellegi 
vult,  femininam  adiectivi  oxcaog  formam  usurpat;  de  infausto 
omine  aQtOTtQog  usurpatur  M  240  et  v  242. 

2.  Nunc  de  illis  comparativis,  qui  ad  spatii  extensiones 
vel  ad  temporis  rationes  spectant,  quid  sit  statuendum  videamus. 
Ad  spatii  exstensiones  pertinent  comparativi  vjttQTtQog ,  hiQ- 
r-BQoq  vel  vtQTtQog,  jhxqoItbqoq  ,  in  quos  nunc  inquiramus. 

Atque  primum  quidem  illud  commemoratione  est  dignum. 
quod  comparativi  vjttQTtQog  significatio  propria  tantummodo 
legitur  in  Odysseae  libro 

/    65    01    (f    SJttl    COJtTTjOav    XQS     VJttQTtQtt 

qui  versus  bis  repetitur  *).  Comparativum  e  notione  adversa- 
tiva  intellegendum  esse  apparet,  cum  caro  superior,  li.  c.  ea 
caro, ,  quae  est  supra  ossa,  intestinis  opponatur.  In  Iliadis 
carminibus,  quamquam  vmsqtsqoq  tantummodo  significatione 
translata  invenimus,  tamen  notionem  servat  adversativam. 
Itaque  comparativus  adhibetur  de   maiore  generis  nobilitate 

A  786  ysvsfj  tutv  vjttQTtQOg  Iotl   AytXXtvg. 

Alns  locis  vjttQTBQog  substantivo  y.vdog  adpositum  ad 
maiorem  gloriam  spectat: 

M  437  jtQiv  yoTt    6?j   Zsvq  xvdog   vxeqtsqov  "Extoqi    dorxt. 

O  491   —  OTtoiOt  xvdoq  vJttQTtQov  kyyvedigy. 

644  oq  qcc  tot  °Extoql  xvdog  vjttQTtQOv  syyvdhi-EV. 
Uno  loco  tvyog  pro  zvdog  usurpatum  videinus 

A  290 —  —  sXavvsTS  1'jtjtovg 

l(pfri{uow  /Javacov,  i'v    vjttQTtQOv  svyog  aQtjofh. 
Notio  comparativo   vjttQTtQog  opposita  subiecta  est  com- 
parativo  tvtQTtQog  vel  vtQTtQog,  quem  bis  ab  Homero  usurpatum 
videmus : 

0  225  01  jttQ  vtQctQoi  tioi  &to)  Kqovov  dpiplq  eovTBQ. 
Recte  Naegelsbaohius8)  comparativum  viQTBQOi    intellegil    pro 
{xaUov  tvtQoi  li.  e.  qui  potius  inferi  (quam  superi)  sunt;  buic 
interpretationi  Ameisius   quoque  adstipulatur,  qui  adtlil   voces 

')  De  formula  $ri  cigiaTFgd  cf.  Friedlaender :  die  liom.  kritik  etc. 
p.  78,  et  Ameisii  append.  ad  ?  277. 

a)  v  279  et  y  470,  ubi  cf.  Nitzschii  adnot. 

3)  Cl*.  Naegelsbach:  hom.  bheologie,  uag.  7'.»,  Nurnberg  1861. 


—     41     — 

,>/„„,„„  ,7,o,'  et  oi  fe«ft  »,o/  (cf.  *  274)  eo  inter  se  differre. 
ut  comparativi  terminatione  notio  opposita  magis  excludatur; 
fllos  autem  vtexiQavc  ihoic  esse  Titanos  viri  docti  consentmnt. 
Maiorem  interpretandi  difficultatem  praebet  notus  ille  locus 
K  897  d  <H  xtv  Ig  fittob  7'  »«->  7»*^  ^    «*>***> 
xd  «»  cb}  Jk&m  h°®a  tvigtiQOi  OvQaviwvmv. 
gchoemannus;     Dissenus ,     Welckems ,     Doederleinius, 
Hentzius  OvQavlwvac  Titanos  esse  cum  putent,  interpretantur 
•  tiefer  als  die  Titauen  *)» ;  cui  interpretationi  vocis  OvQaviavsc 
usus,  qui  aliis  inveniatur  locis.  repugnare   mihi   videtur;    nam 
cum   in   Homeri    carminibus    OvQavkovtc   sint    caelestes,   non 
habemus,  quod  hoc  loco  voci  aliam  attribuamus  sigmficatwnem; 
eo  accedit,  quod  Titanos  appellari  »sol  vioxtQOi  pnore  loco 
vidimus.     Quae  cum    ita   sint,  Schoemanni   aliorum    mterpre- 
tationem   reiciendam    esse   puto.      Aliam    praebuit    Ameisius, 
qui   genetivum  0hQavi6vmv  partitivum   esse   ratus   verfat:    ein 
tief   unterer    (ein   Titane)   von    dem    himmelsbewohnern ;    sed 
recte  Hentzius  in  hanc  Ameisii  interpretationem   idem  cadere 
dicit,  quod  ille   contra  Naegelsbachii  interpretationem  protuht 
eam  inamen  esse".     Quare  Naegelsbachio  adsentior,  qui  inter- 
pretatur:    „warest   du   nicht    mein    sohn,    du   wiirdest   htngst 
tiefer  unten   als  die   himmelsbewohner ,  d.  i.  wie   (he   anderen 
IHol   iviQxiQOi  ein  aus    dem  himmel  verstossener  gott  senr' : 
quae    explicatio     etiam    Goettlingii    est    et    Autennethn .    qui 
euphemismum  statuendum  esse  censet. 

Restat  ut    afferam    comparativum   jiaQoixtQoc    huc   per- 
tinentem.  quem  duobus  Iliadis  locis  positum  invenimus: 
!P459  alioi  ;ioi  doxiovm  .waQoixtQOi  tmitvai  ijtJioi. 
480  'ijtJtoi  #  avxm  taoi  jtaQoixtQOi,  di  xo  JtaQOC  JttQ 
Cum  huius  comparativi  significatione  arte  coniunctus  est 
coinparativus  jtQ6xtQoc  in  Odysseae  versu  x  228  iv  jtQoxiQot<n 

')  Cf  de  hoc  loco  Schoemann  orusc.  academ.  vol.  II,  p.  35.  sqq. 
L.  LHssen  kleine  schriften,  Goettingen  1839,  p.  -105.  Welckcr  gnech. 
gnetterlehre  I,  pasr.  263.  Doederleiu  gloss.  2084.  Naegelsbach  die  hom. 
theologie  p.  78.  Goettling  ges.  Abhandl.  I,  189.  Hentze  in  Ame.su 
append.     Amdohr  1.  c.  pag.  677.    Autenrieth  woerterbuch  zu  Hom. 
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*pm*  comparativi  significatio   ad  spatii  rationes  s^  tat 

OmnibuS  autem  q„os  modo  tractavi  eomparativis  notiou  m 
subesse  adversativam  eorum  natura    ,,t  ,>«    7  " 

videtur-   nflm    „™  ,  '         ta  dlcam'  secum  fe"e 

videtm,   „am   eum   ammo    locum   superiorem   nobis  fingimus 

eodemTodo  d6St;   **    *   ^™  ^   loCO   co^ 
eodem  modo  dextram  opponimus  sinistrae  atque  etiam  prieres 

spatnpartes^hsfingentibuspartesposterioresobversabuZ") 

lam  ad   eos  comparativos  transgrediar ,  qui  ad  tempors 

ratmnesspectant:  ad  eomparativos  xQ6reQo?,  6eleQ0?,  &ToT 

aut  c,frP1SSlm<;  °0mparativum  '&W  usurpatum  videmus 
aut  cum  pnus  tempus  praesenti  opponitur,  aut  cum  alterum 
pnus  factum  esse  quam  alterum  significatur.  „bi  nos  1 
que  voee  „zuerst«  utimur.  Itaque  primum  quidem  p  felm 
os  locos,  q„lb„s  ,Q6reQo?  comparativus  pLsenti  "tZbri 
oppomtur;  comparafcvum  antem  esse  adversativum  facile  in 
teUegi  potest  e  versn  F  162,  „bi  Priamns  Helenam  ad  se  0- 
catam,  ut  nommet  Achaeorum  viros  fortes,  sic  adloquitur 
SsvQoxaQo*    Moa  ylUv  rex0?,  Ifr   ^, 

OyQCC  ld?J    JIQOT8QOV    T8    JCOOlV,    —    — 

hoc    enim   loco    ,Q6reQov   ,6olv.    h.  e.   Menelaum,   praesenti 
conxu^oppom  nemo  non -concedet.     Hoc  idem  valet  ad 

°^  £^Q  XQOTSQOg  jcooiq  mv. 

tivus  ttm  m0f  mtellTndi   SUnt  H  l0Cl'  *   comP^- 
ivus  ,QoreQO?  de    mmonbus   usurpatur,    q„i   viris  prae  entis 

tempons  opponuntur: 

/  332  ,  ro7e  vvooa  rerv.ro  e,l  ,QOreQfOV  dvlQ„,mv. 
»223  avdQa0l  6e  ,QoreQOl0l  ig^  0jx  ^a; 
l  630  xcu  vv  x  ert  ,QoreQOV?  Uov  &vtQa?. 

quc  \tl  PraeSeDS  t6mpUS  PertiUCt  1S  C01"l»ura«™s  «*  quo- 
^  690  Mftfe»  yrfp  $  ixax0J0t  pfy  'i/i)axhjlh/ 
rcov  jrQoreQa>v  trecov. 


we^iiu;',0:.";;.0:1^"™"  "otio,,c"'  ^™^ ■ ■ ■* 
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o  22  jtaidcov   de  jtQOTeQcov  xdi  xovQidioio  c/iXoio 

ovxeTL  tue(iv?]rai 
x  504  ra  yaQ  jtqotsq'  Ixyvxo  jtavTa. 

X   264  fiifiaaOL  |  ?]fieaq    e^avaQi^at   ejtl   jiqotIqoiol    xaxotoir. 
Huc  spectant  etiam   ii  loci,   quibus   prior  clies   praesenti 
opponitur, 

N  794  r/oi  t?j  jlqotsq?j. 

<P    5    CpofteOVTO    TjfiaTL    TCp    JZQGTbQCp. 

jc  50  a  Qa  Tfj  jtQOTSQ?]  vjteXetJtov  edovTeq. 

Eodem  comparativo  poeta  utitur,  ubi  significat  cluarum 
personarum  alteram  aliquid  prius  fecisse,  quocl  altera  postea 
fecit,  ut 

E  15  <P?]yevq  Qa  JtQOTSQog  jtQoiet  dofoxpoxiov  eyxpq, 
quo  in  versu  comparativus  jtQOTeQoq  oppositus  est  comparativo 
vOTSQOq  in  versu  17  o  d'  vOtsqoq  wqvvto  xaXxco  Tvdsedtjq. 
Praeterea  huc  referenda  est  formula  illa  tov  jtQOTSQoq  jtQooeetjte, 
quam  ter  decies  repetitam  videmus  (cf.  E  279  ,  Z  517,  //  23, 
K  36,  A  605,  Z  122,  Y  177;  <Z>  149,  X  249,  il  634,  y  13. 
co  23,  105)  et  verba  JtQOTSQoq  jtQoq  fiv&ov  eeutev  (cf.  E  632, 
N  306,  jt  460,  q  74),  quae  opposita  sunt  verbis  tov  d'  r]{uei[hT' 

ejtevza,  aut  tov  d'  ame  JtQooeeutev,  aut  Tovd'  av avTiov 

?fida\  similiter  comparativo  jtQOTSQrjv 

O  157  'Iqlv  de  jtQOTSQrjv  ejtea  jtTeQoevTa  jtQOO?]vda 
oppositum  est   TOTe  in  versu  220  xal  tot   Ajtollcova  JtQooecp?] 
vecpeZeyeQdTa  Zevq. 

IJ  569    cboav    de    JtQOTeQOi     TQcoeq    ehxcojtaq    Axaiovq 

(cf.  P  274). 
T  183    —    —    —    0T.e   Tiq   jtQOTeQoq    xaleJt?]v?j 

(cf.    Q  .369,  cp  133,  'jt  72). 
/9  31  ?jv  x   'wlv  Gtttyu  eijtoL,  ejte\  JtQOTeQoq  ye  jtv'{rotTO  (cf.  43). 
Uno  loco  reiix  limitantem  comparativo  particula  ?)  additam 
invenimus : 

S  188  vixlv  jtaQ  jtQOTeQOLOL  fzeZicpQova  jtvQov  ed?]xev 
r)  tfioi. 
Iis  qui  sequuntur  locis  adversativa  comparativi  jtQOTeQoq 
significatio  non  in  eo  posita  est,  quod  alter  prius  aliquid  fecit, 
quod    alter   postea   fecit,   sed   quod   alter  aliquid   fecit,   quod 
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alter  omnino  non  fecit.  Comparativus  jxqoteqoc  iis  locis  pleo- 
nasmum  qui  dicitur  quodammodo  efficit,  quoniam  re  vera  tieri 
non  potest ,  ut  alter  prius  aliquid  faciat ,  quod  alter  omnino 
non  facit;  comparativo  autem  omnibus  locis  addendum  est 
„quam  ego"  vel  „quam  nos",  qua  in  re  ei,  qui  loquitur,  cogi- 
tatio  tacita  obversatur :  sed  ego  -  -  vel  nos  —  illud  non  feci. 
Exempla,  quibus  ea,  quae  modo  dixi,  illustrantur.  haec  sunt. 
A  271  tolol  <3'  av  ftdvaTOc  xa)  %?}&£*  ojtioooj 

EOOBT,    tJTU    JTQOTEQOL    VJTEQ    OQXia    6l]ll]6aVTO. 

Ad  jiQOTiQOi  subaudiendum  est  „quam  nos",  quibus  vocibus  cogi- 
tatione  addere  opus  est:  „sednos  fidem  datam  non  violavimus". 

A  67  aQgmOi  jtqoteqol  vji£Q   OQXia  drjZqoaod-cu, 
sc.  quam  nos.  h.  e.  sed  nos  tidem  datam  non  violabimus. 

Quibus  exemplis  satis  docuisse  mihi  videor,  liic  compara- 
tivus  quomodo  sit  intellegendus ;  sufficiat  igitur  ceteros  locos 
eodem  modo  percipiendos  protulisse: 

r  299    OJIJTOTIQOL    JlQOTtQOL     VJltQ    OQTtta    JT?/(tf/;V'£/«r. 

A  276  dt£  oi  JT8Q  JtQOTtQOL  vjitQ  OQxia  frrjh)6avTo. 
r  341  6bc  Tioao{>aL,  o  //£  jrQOTtQoq  xax   toQytv. 
v  394  jiqotsqol  ya.Q  dtixta  (irnavooivTO. 

De  aetate  hunc  comparativum  usurpatum  videmus 
0  165  Ijxd  ev  (prjfu  fih}  jtoXv  cptQTtQOc  uvai 

xal  yevefj  JiQOTtQoq  (cf.  182). 
T  790    ovToq  6e  jrQOTtQtjc   yeverjc   jiqotsqwv   t    dv&Qommv. 
£  707  —    --   —  6  6'  aQa  jiqoteqoq  xai  ciQtivjv 

Haec  habui  quae  dicerem  de  comparativo  jtqoteqoq] 
restat  ut  commemorem,  cum  haec  vox  uno  loco  excepto,  quo 
ad  spatii  rationes  sit  referenda  (cf.  pag.  41  sq.)  .  ad  tempus 
spectet,  adverbium  jzqoteqg),  de  quo  infra  mihi  erit  dispu- 
tandum,  longe  plurimis  locis  ad  spatium  pertinens  el  cum 
vcrbis  motionem  significantibus  coniunctuin  inveniri. 

Eadem  quae  de  comparativi  jiqoteqoq  significatione  ad- 
vcisativa  disscrui,  pertinent  etiam  ad  comparativum  votsqoq, 
quem  raro  usurpatum  invenimus. 

v  320  —  —   —  6  (V  a%vvTai  votsqoq  iZ<)<>'>v. 

03    1  5-1  IXOVTO  TQOt)  <"«,TV  JtEQLXkVTOV,  i,  r<)(  OdvOOl  Vq      VOTSQOQ. 

H \(\) ()X  votsqoq  (dqpvto xatetp  I  UotqoxXo^  (cf.  E  17). 
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Uno  loco   hunc   comparativum  cum  genetivo   coniunctum 

invenimus 

2  333  vvv  d'  ijrtlovv,  UaTQOxh,  otv  yorsQoq  tt\u  vjio  yatav. 
Omnibus  his  locis  notio  opposita  prioris  temporis  cogitatione 
addenda  cst;  uno  loco  praesens  tempus  posteriori  cogitatione 
opponcndum  est 

jt  318  dvdgojv  d'  ovx  av  iyoi  yt  xaxa  OTa^{iovg  Ly*oi(it 
?)fieag  jittQa^ttv}  dlt  voxtoa  xavxa  jiivto&at 
voxtoa  — '  sc.    quam    nunc    —    praedicative    adpositum    esse 
yodravra,  cum  in  carminibus  Homericis  tantummodo  vovtnov 
sit  adverbium,  Ameisio  adnotanti  adstipulor. 

Ut  jtQOTtQog  ita  vOTtQog  quoque  de  aetate  usurpatur 
p  215  —  —   —  — -  d  /m\  yivti  vOTtQog  ?jtv. 

Multo  saepius  quam  adiectivum  {'(jr^oc:  adverbium  voTtQov 
invenitur,  de  quo  infra  mihi  erit  dicendum. 

Cum  significatione  comparativi  voTtQog  cohaeret  sigm- 
ficatio  comparativi  dtmtQog,  qui  notioni  vocabulorum  jiQcbTOc, 
jtQOTtQog,  jiqoo&s,  quae  fere  praecedunt ,  oppositus  est  et  aut 
ad  temporis  aut  ad  ordinis  rationes  pertinet.  Saepius  quam 
hic  comparativus  adverbium  dtvrtQOV  legitur,  idque  plerumque 
cum  vocibus  av,  amt,  amtg  coniunctum. 

3.  Proximum  est,  ut  disputem  de  eo  comparativi  adver- 
sativi  usu,  quem  absolutum  dicere  mihi  liceat.  Comparativi 
enim  significatio  adversativa  evidentissime  ex  iis  enuntiatis 
apparet,  in  quibus  duo  genera  rerum  qualitate  inter  se  opposita 
distinguuntur;  qua  in  re  id  genus,  quod  opponitur,  aut  verbis 
exprimitur  aut  reticetur.  Ac  primum  quidem  ii  proferendi 
sunt  loci,  quibus  genus  oppositum  verbis  disertis  significatur, 
qua  in  re  duo  sunt  distinguenda:  aut  enim  genus  oppositum 
comparativo  indicatur  aut  positivo. 
Genus  oppositum  comparativo  significatur  his  locis. 
y  362  olog  yaQ  ftera  rotot  ytQatrtQog  tvyp\iat  ttvat, 

ot  (f  dlloi  cptlorrjTt  vtcoTtQOi  dvdQtq  tJXOVTai. 
K  237  pjdi  Ov  y    aidofttvog  oyot  cpQtol  rbv  [ttv  ctQtico 
xaXXtiJittv,  ov  6h  XttQOv    ojtdoOtcu  aldot  tl/jov 
ig  ytvttjv  oqocov. 
N  739  ol  6h  ndypvTca  \  jiavQortQOt  jiltovtooi. 
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v  132  sfifckfftdriv  stsqov  ys  tisi  fisQOjrow  dvtiQwjtow 
XeiQOva,  xhv  ds  t    doelov    dtifirjoaq  djiojisfuxsi. 
Reliquum  est.  ut  eos  commemorem  locos ,   quibus  genus 
oppositum  positivo  significatmri  videmus: 

@  29 tiva  xqzod  tboov  vxsi 

?js  vscov  dvdgcbv  rj  ol  JtQoysvsotsQoi  slol; 
y  24  aidmq  yaQ  vsov  dvdQa  ysQaitsQov  s§sQss6$ai. 
O  52  ovjicoc  s6tl  vemtsQm  dvdol  ndxeodat  \  dvdQa  ysQOVTa. 
il  434  jislqci  SfietO,  ysQais,  vsqitsqov. 
71/269  cb  cfiloi  'AQysimv,  oq  t    sgoyoc,  oq  ts  fiso?jsiq, 
oq  ts  x.sqsl6tsqoq. 

b)  Hi  sunt  loci,  quibus  genus  quoddam  alteri  generi 
oppositum  verbis  expressum  videmus;  nunc  ad  eos  transgre- 
diamur,  quibus  id  quod  opponitur  genus  e  totius  enuntiati 
sententia  intellegendum  est. 

Ac  saepissime  quidem  inveniuntur  comparativi  eorum 
vocabulorum,  quae  ad  aetatis  graduum  discrimen  pertinent, 
qua  in  re  aut  minor  aetas  maiori  aut  maior  minori  opponitur 
h.  e.  attributis,  qualia  sunt  jtQsoftvTSQoq  aut  vscotsqoc  genus 
quoddam  indicatur,  quod  ei  generi,  in  quo  contraria  inest 
qualitas,  opponitur.    Eiusmodi   comparativi  sunt:  jxqso^vtsqoc, 

YSQCUTSQOq,     JTQOySVSOTSQOq,     OJTlOTSQOq,     VSCQTSQOq,     XOVQOTSQOC. 

Quibus  comparativis  adversativam  subesse  notionem  dilucide 
apparet  compluribus  ex  locis,  quos  supra  protuli,  ut  y  362  ubi 
ysQcutsQoq  et  vscqtsqoc  comparativi  inter  se  oppositi  sunt :  c£. 
praeterea  locos  /3  29,  y  24,  o  52 ,  £  434.  Neque  aliter  res 
se  habet,  etiamsi  notio  contraria  non  est  adposita 

?/  294  alsl  yaQ  vscqtsqol  dcpQadsovOL. 
quo   in   versu  comparativum  a  contrarii  cogitatione   proficisci 
apparet,  cum  vscotsqol   non   ii  dicantur,   qui  magis  n'o<  sunt, 
quam  qui  vsoi  vocantur,  sed  ii,  qui  cum  aetate  provectioribus 
comparantur  iisque  opponuntur1).   Quoniam  igitur,  qua  ratione 

')  Cf  Weihrich  1.  c.  p.  1  I  „eodem  modo  etiam  genior  appellatur  qui 
aetate  inferior  est,  quam  qui  senex  dicitur."  [nterdum  autem  lidem  com- 
parativi  absolute  positi  inveniuntur  locis,  quibus  dubium  esse  potest,  utrum 
siut  adversativj  uecne,  quos  quidem  locos  infra  proferam. 
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ii  comparativi  essent  intellegendi  exposui.  iam  locos  huc  perti- 
nentes  in  conspectum  adponam: 

A  324  al%fiaq  atjfcdooovOL  vscotsqoi. 

K  1 65  ov  vv  xa\  dXXot  taot  vtcoTtQOL  vltg  'A%aicdv. 
176  Alavra  \  dvoTrjOov,  ov  yaQ  toot  vtcoTtQog. 

lV  643  vvv  avTS  vecoTeQOt  dvTtocovTcov  \  sqjcov  toiovtcov. 

/125    — :  —  —  —  —  —  —  —  ovds  xe  cpabjg 

dvdQa  vecoTeQOV  code  eotxoTa  fivfrrjoaoftat. 

o  31  jtcog  6!  av  ov  vecoTtQco  avdol  fiw/oto. 

cp  132  vtcoTtQog  tifit  xal  ov  jico  xsqoX  Jtijtotfta, 
de  quo  versu  cf.  quae  supra  pag.  18  in  adnotat.  dixi. 

r  108  cdel  d*  bjtXorsQcov  dvdQcbv  cpQivsg  rjsQiirovTat. 

£  276  —  —   —   —  yaQiTcov  tulav  ojtXoTSQacov. 

cp  370  fttj  oe  xal  bjtXoTSQog  jreQ  ecov  dyQovde  dicof/ai. 

A  316  —  - —  ov  de  xovQOTtQOiOc  fisrslvai. 

cp  310  —  —   firjd1  eQidaive  fisT    avdQaOt  xovQOTtQOtot. 

W  788  d&dvaTOi  TLficbot  JtaXatOTiQOvg  dv&QcojtoiK. 

6  206  ejitt  TOOa  ttjtag,  oo    dv  jtsnvvfiivog  dvijQ 
eljtoi  xal  Qe^ete,  xal  og  jtQoysvioTSQog  slrj. 

co  160  ovdi  Ttg  rjfistcov  dvvaTO  yvcbvat  tov  eovTa 

egajxivrjg  jtQOcpavivT7,  ovd>  oi  jtQoyevioTeQOL  rjoav. 

Si  178  xrjQv$,  Ttg  oi  tJtOLTO  ytQaiTtQog.  (cf.   149) 

rj  156  oq  drj  <Pattjxcov  dvdQcbv  JtQoyeviOTeQOg  ijev, 
ubi  Bekkerus  etimque  secutus  Nauckius  pro  comparativo  po- 
suerunt  superlativum ,  cum  is  exstet  locis  d  128  et  Lu  2141). 
Mea  quidem  sententia  comparativum  recte  interpretati  sunt 
Nitzschius  et  Ameisius :  itaque  comparativum  ut  in  eodem 
versu  X  343,  ita  -hic  quoque  retinendum  esse  puto. 

Praeter  hos  quos  modo  protuli  locos  etiam  hi  comparativi 
ad  idem  genus  sunt  referendi: 

*P  589  oio&  ouxl  viov  dvdQog  vjteQftaolaL  TeXi&ovot 

xQautvoTeQog  fiev  yaQ  Te  voog  XejtTrj  6i  ts  firjTtg, 
sc.  quam  eius  animus,  qui  aetate  provectior  est. 

/3  245  aQyaXeov  6s  \  dvdQaOt  xdt  jtXeoveoOi  fiayrjoao\)ai. 


*)  Cf.    I.   Bekkei\    homer.  blaetter   I,  p.   91.   Bonn  1803.    Nitzsclm 
adnot.  ad  loc.  Kiilmer:  gramm.  graec.  §  349,  b,  3  ad  fm. 
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250  dlld  xsp  avTOv  dtixia  jtOT^ior  £Jtiojtot. 
d  3tkeov£6C>i  naypixo. 
Comparativus  Jtltovtoot    cluobus  his  locis  e  notione  con- 
traria,  quae  est  notio  paucitatis,  intellegendus  est;   nam  Leo- 
critus,  cum  Ulixem  cum  compluribus  pugnantem  esse  periturum 
dicat,  concedit,  ut  a  viro  tam  forti  pauci  superentur,  fieri  posse1). 
Denique  quodammodo  huc  pertinent  comparativi  cptQTtQoc 
et   xquoocdv   ubi  de   eo   usurpantur,   qui   in   aliquo    certamine 
alterum  vincit : 

o  234  —  Pty  6y  oyt  cp£QT£Qoq  rjsv. 

n  780  xa\  xox£  6?)  i)Jt£Q  aloav  'A%mo\  cptQTtQOi  i]Gar. 

X  167  i)  fnv  djtoxTtivco,  ei  x£  XQsioomv  y£  yivcofiai. 

ril  ojtjtOT£QOQ  6h  x£  vtxijOfj  xqhOOcov  t£  yevqxaL  (92.  c>46. 83). 

A  80  xQHOGojr  ydQ  fiaoiXtvq,  ot£  xcoO£tczi  dv6o\  %£Qr}i* 

4.  In  eorum  locorum  numero,  quibus  comparativum  esse 
adversativum  evidentissime  apparet,  etiam  ii  sunt  habendi, 
quibns  rei  limitanti  positivi  qualitatem  non  inesse  aperte  dicitur. 
Qua  quidem  in  re  haec  duo  sunt  distinguenda :  aut  enim  notio 
limitans  casu  genetivo  adclitur  comparativo,  aut  e  totius  enun- 
tiati  sententia  est  repetenda. 

a)  Atque  primum  quidem  eos  proferanms  locos,  quibus 
genetivus  limitans  comparativo  additur: 

/60   —  oq  otlo  y£Qak£Qog  £vyofiaL  drat,  cf.  vs.  67. 

J    325   — 01  Jt£Q   £[i£lo 

bjtXoT£QOt  y£ydaoi,   cf.  vs.  321 
B  239  o$  xal  vvr  Ax^a,  £0  fiif  d(idvora  cpcoTa 

TjTi[lf]6£V. 

Cf.  versus  qui  anticedunt 

0  333  r)  dlmts,  otl  Iqov  £vixt]Oaq  tov  dli]Tt]v\ 

p)  Tig  tol  Taxa  "Iqov  dfidvcov  dUoq  dvaOTt~t. 

T  322  —  D.avrcov  rjooovaq  YjtJtoq  (cf.  vs.  319). 

A  400  ytivaTO  do  x*QVa  fiaXV- 

1!  201   dt  olo  tfXQTtQoi  doi,  ov  d'  djtToX^fwq  xa\  dvaXxiq 
quem  locum  supra  exempli  causa  protuli,  cf.  pag.  15. 

*)  Sic  interpretantur  Ameisiuset  Faesius,  Nitzschinm  Becuti;  of.  etiam 
L.  Lange:  der  hom.  gebrauoh  «ler  partikel  tl:  a,bhandl.  der  phil-hist  kl 
der  kgl.  sachs.  ges.  d.  *issensch»  VI  1874,  p.  152. 
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Y  434  oid'  ori  Ov  ftev  sofrXog,   sycb  cTs  G&ev  JtoXv  y/ioaw. 
<f    131   tu  xoxoi,  ?j  xai  enena  xaxoq  t    loopai  xa\  dxixvg, 

aV:  ayeQ?,  of  jtsq  tftsTo  ftfy  jtqocpsqsotsqoi  eore. 
II  358  oh&a  xa\  dXXov  ftvdov  dfieivova  Tovdt  ro?/Ocu(d.M  232), 
dfitirovct  comparativuni  e  notione  adversativa  esse  percipiendum 
dilucide    apparet  e  versu  357   ovxst    eftol  tfiXa  tcwt    —   dyo- 

Q8VEIQ  *). 

p  ^92 —  —  —  —  Og  tiq  od'  sOTir, 

fteiwv  fter  xetpaXfj  Ayafkfivdvog  'ATQsidao. 
}isicov  esse  comparativum  adversativum  perspicuum  est  e  Priami 
quaestione  (167)  og  ug  oti  lorir  AXawg  drrlQ  rjvg  ts  fteyaq  xe ; 
P  166  dXXd  ovf  Atcwrog  fteyaX?jTOQog  ovx  haXaooag 
or^usrat  drra,  xca    oooe  ithbr  drjicor  h  dvTij, 
ovtY  Wvg  fiaytoao&ai,  sjtsi  oto  ytQTtQog  Ioti. 
E  verbis  ovx  erdXaooag  OTfjftevai  dvta  et  praecipue  e  vs.  142  sq. 
Glaucum  laudem  virtutis  Hectori  non  attribuere  elucet. 

Denique  ratione  paullum  diversa   eodem   referam  versum 

l  373  ocpQa  yrcbg  xard  frvpdv, ^ 

cog  xaxotQyirjg  svsQyeoirjg  usy'  dfieivmv, 
cum  flagitia  non  bona  esse  ipsa  vocis  formatione  indicatur. 

b)  Genetivus  non  additur  his  locis : 
A  167  oo\   to  ysQag  jtoXv  ftel&v,  sych  d'  oXiyov  re  qiXor  re 
sQyoft    s-ycor. 
Comparativum   esse   adversativum    dilucide  apparet  ex  verbis: 
lych  V  oXiyov  ts  tfiXov  te  Iq^    h«w.     Eodem    modo   perci- 
piendus  est  hic  versus 

B  528  Alag  \  fieicov ,  ov  ti  vooog,  ooog  TeXaftcbvtog  Alaa, 

dXXa  jtoXv  ftsicov  *  oXiyog  fiev  lr\v. 
Z  350  dvdQog  enevt'  cbtfsXXor  dfisirorog  slrat  dxontg. 
Cf.  vs.  352. 


')  Alia  ratione  similis  versus  #  107  vvv  d'  d'n,  og  rr^  a^nvova 
pqtiv  hvimrot  intellegendns  esf,  cum  in  hoc  versu  comparativi  sigmficatio 
est  dubia;  cf.  infra.  -  AttgenS  deniquc  est  comparativus  simih  loco 
1nfra  proferendo  /  104  ov  ycig  ns  v6ov  SXXov    ^evova  tw8t  vofrn. 
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#  169  aXXoq  fiev  ydg  t'  el6oq  ccxi&iwtsqoq  jteXei  dvrjQ. 
Cf.  vs.  174 

A  575  (cf.  o  404)  —  ov6e  tl  dairog 

eGfrXyq  eooeTai  ?]6oq,  enel  xd  yeQeiova  vixa. 
Cf.  Ameisii  adnot. 

A  324  alyfiaq  6'  aiyfidooovGL  vecoTeQOL. 
Cf.  vs.  321 

is  309    —  —  —  —  —  —  —  aXXa  tol  ijtjtoi 

fiaQ<hGTOi  frsieiv  —  —  —  —  —  —  — 

tojv  6'  cijtjtot  fiev  saoiv  dcpaQTSQOt. 
0  641  tov  ysvsr'  sx  JtaTQOq  JtoXv  ysiQOvoq  vioq  dfisivcov. 
A  80  xQsiGGcov  yaQ  fiaGiXsvq,   ots  ycoosTai  dv6ol  ysQ?]i. 
A   376  oq  6s  x    dvrjQ  ftsvsyaQfioq,  sysi  6'  oXiyov  Gaxoq  coftco, 

ysiQovL  cpcoTt  6otco,  o  <3'  ev  dojtidt  fieiCpvL  6vtco. 
^516  ijQXS   6f  aQa  GcpLv"AQ?]q  xal  IlaXXaq  AOrjvrj, 

xaXco  xal  fieyaXco,  ovv  TSvysGi,  coq  ts  frsco  jtSQ 
dficp\q  aQitj)Xco  '  Xaol  6f  vjt'  oXiCpveq  rjGav. 
"Aq?]q  et  JlaXXdq,  quoniam  dei  sunt,  vel  per  se  illis  Xaoi  oppositi 
sunt,  quod  contrarium  adiectivis  xaXco  xal  fieyaXco,  quibus 
comparativus  oXitpveq  respondet,  etiam  augetur.  De  vjt'  oXi^oveq 
verbis  prorsus  adstipulor  Spitznero  et  La  Rochio  utramque 
vocem  seiunctam  scribentibus  :  nam  cum  vjto  apud  Homerum 
nondum  significet  eXXeiipiv  illam  svTsXovq  diafrsGscoq,  rectius 
vjto  adverbialiter  esse  intellegendum  et  interpretandum  „populi 
suberant  statura  minores"  *). 

cp  325  r)  JtoXv  ysiQOVsq  dvdQsq  dftvfiovoq  dvdQoq  dxoiT.iv 

[IVCOVTaL. 

Huc  referendus  est  etiam  ille  locus 
K  224  ovv  6s  6vf  sQyofievco  xai  ts  jiqo  6  tov  svor]Gsv, 
ojtJtcoq  xefQ6oq  s?j  '  fiovvoq  6f  si  Jte\)  tl  VOtjGft 
dXXd   TS    OL  $QaGGCQV   T£    VOOQ, 

quem  supra  (pag.  1.8)  commemoravi. 


')  Cf.  La  Roche :  ueber  den  gebrauch  von  vno  bei  Homer:  zeitachr. 
fuer  die  ocsterreichisclien  gymnasien  18G1  pag.  864,  et  Spitzneri  adnotat, 
ad.  liiinc  tocun  % 
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Y  435  dXX  r\  xot  [ihv  ravra  frs&v  Iv  yovvaGt  xsHat, 

al   xs  oe  xeioorsQog  jisq  tcov  djzb  ftvfibv  sXcopai, 
comparativum   esse  aclversativum  perspicuum  est  e  versu  434. 
oida  6%  ori  ov  (ihv  kod-Xoq. 

'4V  413  di  x'  djzox?]6?]GavTS  cpsQcbfis&a  yslQov  asfrXov, 
sc.  ?}  jtqojtov,   quod  certaminis  pretium  magnum  fuisse  elucet 
ex  versibus  262  sqq.  Ijzjzsvgi  {isv  jzQcoTa  jzodcoxsGtv  dyXd!  dsftXa 
i>?]xt,   xtX. 

B  120  fidrp  ovtco  TOibvds  Toobvds  ts   Xabv  Ayatcov 
djiQ?]XTOv  JzbXs^tov  jzoXsftii^siv  rjds  [laysofrat 
dvdQaOL  jzavQOTSQOiGi. 
*P427  otslvoojzoq  yaQ  bdbg,  Taya  6'  svqvtsq?]  jzaQsXaGGstg. 
P  363  —  ovd1  ol  yaQ  dvatftcoTi  ys  ijidyomo 
jzavQOTSQOt  dh  jzoXv  cpftivvTOv. 
Cf.  361  TOt  6'  dyytGTtvot  sjzijztov. 

(I  100    TOV    (V   STSQOV    GXOJZSXOV    yfraflCtjiCQTSQOV    mpst. 

yfraftaZcoTSQog  gxojzsXoq  oppositus  est  saxo  Scyllae  v.  73 :  6  tusv 
ovQavov  svqvv  txdvst  ogeq/  xoQvzp?]. 

^109   — —   dvco  ds  ts  ol  ftvQat  sioiv  ' 

at  fihv  jzqoq  BoQtao  xaTatfiaTal  dv&QCQJzotGtv, 
at  6'  av  jzqoq  Notov  siot  dscoTSQat. 
Comparativo  ftscoTSQat  portae  hominibus  patentes  iis  opponuntur. 
quas  tantummodo  cleis  intrare  licet. 

£16  toI  cT  aQGsvsg  sxTOg  lavov  \  jzoXXov  jzavQOTSQOt, 
sc.  ij  &?]Xsiat   Toxddsg,    quas   multas   fuisse   versibus    14  et  15 
confirmatur. 

v  45  xal  fisv  xig  ts  ysQsiovt  jzsi&sfr'  sTaiQcp, 

bg  jzsq  frv?]Tbg  t1  sgtiv  xdt  ov  Tooa  (i?]dsa  oidtv. 
av\aQ  sycb  d-sbg  siftt. 
#156  —  —  —  tcov  dh  Gxojzbg  ?)sv  dftsivcov, 
sc.  quam  ego,    qui   non   bonus  custos  fui  (cf.  vs.  154  et  Paesii 
adn.  ad  156). 

Praeterea  huc  referendi  sunt  ii  loci,  quibus  comparativus 
jzXsovsg  opponitur  significationi  unius  hominis  quae  antecedit 
aut  sequitur: 

E  672  ftsQMQtss  6'  sjzsvta  xaTa  cpQSva  xdt  xaTa  &v[ibv, 

/)  oys  tcov  jzXsbvcov  Avxicov  djzb  &i\ubv  tXotTo(cf.h  506) 
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hoc  loco  01  Jtleoveq  Avxicw  h.  e.  jilrjd-vq  Avxicov  —  cf.  v.  676  — 
opponuntur  Sarpedoni  cluci;  comparativum  autem  esse  adver- 
sativum  etiam  ex  articulo  rcov  adposito  perspicuum  est1). 

I  353  Phemius  se  excusat  quod  procis  cecinerit 

dXXd  jtoXv  jtXeoveq  xdt  xQeioooveq  tjyav  dvayxi], 
subaudiendum  est:    ego  cum  solus  essem  et  invalidus,  obstare 
pluribus  et  validioribus  non  potui,   atque   haec   eadem  cadunt 
in  versus 

o  63  ejtel  jtXeoveoot  nayjfiexai,  oq  xe  oe  Veivij. 

0  611  Zevc,  oq  fiiv  JtXeoveOOt  [iex'  dvdodoi  (tovvov  eovxa 

rifia  xal  xvdatve. 
^  13  fiovvov  evl  JtXebveOOt. 

5.  Iis  quos  adhuc  tractavi  locis  comparativi  significa- 
tionem  esse  adversativam  facile  potuit  intellegi,  cum  notionis 
limitantis  qualitas  ut  contraria  perspicue  indicata  esset ;  nunc 
proferendi  sunt  loci,  quibus  comparativum  adversativum  esse 
e  totius  dumtaxat  orationis  vel  narrationis  summa  elucet, 

a)  Ac  primum  quidem  inquiramus  in  eos  versus.  quibus 
comparativo  notio  limitans  casu  genetivo  est  adiecta. 

A\\3 xal  ydo  Qa  KXvTat(ivijOTQ?]q  jtQofiefiovXa 

xovQtdbjq  dloxov,  ejtel  ov  edev  eOTt  xeQeicov. 
ysQeicov  comparativum  ad  notionem  oppositam  spectare  facile 
perspicitur,  cum  putare  nequeamus,  Agamemnonem  Clytaem- 
nestrae  humilitatem  attribuere,  ut  x£Qslmv  notionem  positivi 
augeat;  potius  comparativus  ad  contrarium  spectat.  Eodem 
modo  intellegendus  est  comparativus 

A  259  dXXd  jtifteod' '  dficpeo  6e  vecoTeQco  Iotov  epeZo. 
fl  180  xavTa  eJ'  eyco  oeo  jtoXXbv  dfteivcov  /tavTeveG&ca. 
M  92  dXXov  Ke$Qtovao  x^eiova  xdXXtJtev  "Extcoq. 
e  211  ov  piv  07jv  xeiv?jq  ye  x^QbIoov  evxopai  elvau 
//457  oq  oeo  jtoXXbv  dcpavQOTeQOq  X&Q<*$  n   !lir0-  T!' 

II  722  0002;  rjoocov  elfii. 


l)  Cf.  Foerstemann:  bemerkungen  ueber  den  gebraucb  dca  artikeh 
beiHomer;  progr,  Salzwedel  L861,  1».  35:  „der  artikel  stoht  beiin  cornp 
wciin  in  einem  andern  satzteilc  der  entgegengesetzto  begriff  wirklicli  aus 
gedr«cktwird",etconf6rrivulti«165,  576, X 237,  §  277,  v  133,  K673,  K506 
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£  216  —  —  —  ovvsxd  oeto  jtsQixpQcov  II?]veXojteia 
el6og  axidvoriQ?]  fteye&og  t'  eiodvTa  i6eo{rat. 
X  106  ////  Jtore  Ttg  tljttjOt  xaxcoTeQog  dXXog  etueto, 
xaxokeQog  comparativum  esse  adversativum,  apparet:    loquitur 
enim  Hector. 

#  585  —  ejte)  ov  j&iv  rt  xaotyvtpzoto  yeQeicov 

yiyvtTat,  og  xev  eratQog  tcov  Jtejtvv^ttva  eibcog. 

Notio  limitans  addityr  particula  r)\ 

A  395  —  oicovol  de  Jteot  JiXisg  ?}e  yvvatxeg. 
De  A  162  cf.  p.  21. 

^577  —  —  —  bri  ot  jtoXv  yeiQOveg  i\Oav 
\'jtjtot. 

b)  Nunc  veniamus  ad  eos  locos,  quibus  genetivus  compa- 
rativo  non  est  additus ;  huc  pertinent  versus : 
0  406  —  _—    —  —  —  —  —  ovde  dvvavro 

JtavQOThQOvg  jteQ  lovxag  ajtcooao&at  jtaQa  v?]cov. 
cp  370  n?)  oe  —  —  —  —  dyQovde  dlojuai 

fidXXcov  %SQpta6iot 6iv ,  fti?]cpt  6e  cptQTtQog  tikut. 
sc.  quam  tu,  qui,  cum  senex  sis,  invalidus  es. 

2  288 dXXa  fteolotv 

fiv&QV  ejtiTQhiimt.  ejte)  r)  JtoXv  cptQTtQoi  eiot. 
P  149  jtcog  xe  ov  yeiQOva  cpcma  oacbottag  fieft'  b\uiAov, 
O/tTXt,  tjtel  2cxQjt?)dova  —  —  - —  |  xaXXtjtt q  ; 

yuQova  sc.  quam  Sarpedonem,  quem  virum  fortissimum  fuisse 
constabat. 

P  538  ?)  6e  {udv  oXiyov  ys  MevotTtddao  &av6pToq 

ffljg  dytog  {jsfrtr/xa,  yeQtiova  JttQ  xaTccjtecpvcov. 
X  621  ndla  yaQ  jtoXv  yetQOVi  cpcoTt  —  —  6e6pt?']n?]v. 
Y  105  xdt  6e  os  cpaot  Atbg  xovQ?jg  Aq)Qo6'tT?]g 

exytydfttv,  xttvog  6e  yeQeiovog  ex  fitov  toiiv. 
0  512  rj  6?]f)d  OTQSvyeodat  tv  aiv?]  6?]tOT?]Ti 

c66y  avTcog  jtaQa  vrjvdtv  vjt    dvdQaoi  ytiQOTtQOtotv. 
*P571   —  —   —  —   —  ftXdipag  6i  ftot  cijtJtovg 

Tovg  oovg  JtQOOfte  fiaXcbv,  o\'  toi   JtoXv  yeiQOvtQ  ?)oav. 
v  82  n?]6e  Tt  ytiQOVog  av^Qog  ivq Qaivotftt  vmjfta. 
C,  275  xai  vv  Ttg  cb6'  ttJttjot  xaxcortQOc  dvTtBoXi]Oag. 

4* 
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Haud  recte  Amdohrius  —  cf.  1.  c.  p.  681  — .  hunc  com- 
parativum  vertisse  mihi  videtur  interpretatus  „einer  der  keine 
gute  gesinnung  hat";  potius  cum  Ameisio  comparativi  signifi- 
cationem  ab  humilitate  repetendam  esse  puto.1)  Eodem  modo 
interpretandus  est  idem  comparativus 

<p  324  p]  jcots  Ttg  stJtrjOt  xaxmTSQog  allog  'Ayatwv. 

Adverbium  comparativi  huc  spectantis  praebet 
o  365  tw  bfiov  STQScpo^urjv,  oliyov  6s  tlji   rjooov  hipa, 
sc.  quam  illam;  filiam  vero  a  matre  vehementer  esse  dilectam 
consentaneum  est. 

6.  Omnibus  his  locis,  quos  tractavi,  comparativos  ex  ad- 
versativa  ratione  esse  intellegendos  satis  demonstrasse  mihi 
videor.  Nunc  veniamus  ad  eos  comparativos,  quos  neque  ad- 
versativos  neque  augentes  licet  appellare. 

a)  Atque  primum  ii  loci  sunt  tranctandi,  quibus  genetivus 
limitans  comparativo  est  additus. 

S  1 07  vvv  <y  slrj,  bg  Trjods  dfzsivova  fiiJTtv  sviojtoi. 

Agamemno,  postquam  ut  Achivi  navibus  in  mare  tractis 
fugerent  suasit ,  interrogat,  num  quis  prudentius  habeat  con- 
silium,  qua  in  re  in  medio  relinquitur,  utrum  consilium  a  se 
datum  utile  esse  necne  putet.  Eodem  referendus  esse  mihi 
videtur  hic  locus: 

/3  276  jtavQOi  yaQ  toi  jtatdsg  bfiotot  jtaTol  jxslovTat, 

ol  Jtlsovsg  xaxiovg,  JtavQOi  6s  ts  JtaTQog  aQsiovg. 
Dicit  Minerva   paucos   filios  patrum  esse  similes;  plures 
esse  virtute  inferiores,  paucos  vero  patribus  meliores ;  iam  vero 
cum  id  prorsus  universe  dicatur,  sequitur,  ut  etiam  compara- 
tivi  xaxiovg  et  d.Qsiovg  neque  adversativi  sint  neque  augentes. 
Suspicari  aliquis  possit,  poetam  a  cogitatione  repetere,  patres 
esse  bonos,  ut  comparativus  xaxiovg  sit  adversativus  et  OQelovq 
sit  augens ;  sed  voci  bfioTot  per  se  spectatae  haec  notio  non  subest 
T  217  xQsioocov  sig  sfts&sv  xal  tpsQisQOg  ovx  oXtyov  KSQ 
lyist. 
Praeterea  huc  spectant  versus 
#129  roooov  syoj  cprj^t  jtlsag  sf/ftsvai  vlag  'Ayatwv  \  Tooxov. 

')  Cf.   x«ko's  #  553  et   Z  489.     La  Rochius,   Homer.  untersuchgg. 
i).  285. 
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//  400  jHvaro  elo  (#£(»/«  mil),  ^7°QV  &  r    dfieivco. 
K  351  dXX  ore  6r/  q    djzerjv  oooov  r    ejti  ovoa  jzeXovTat 
rjkui6vojv,  di  yaQ  rs  fiooov  jroocptQtOTtQai  eiotv. 

(p  264 &£Ol   64   T£   (ptQTZQOt   avdQwv. 

#  221  toov   (f  dXXoov  6"  efti  (prjfit  jzoXv  jzQOcpeQeOTeQOV  eivat. 
t  244  xal  fiev  ot  xTjqv^  oXiyov  jzQoyeveOTeQog  avTOv 

eljzeTO 
<V  789  Alag  tuhv  yaQ  eftef  oXiyov  jzQoyeveOTeQog  sot/v. 

587 jzoXXov  yaQ  eyooye  veooTeQog  elftt  \  oeto. 

Cf.  de  his  locis  (r  244,  T  789,  587)  adnot.  pag.  46. 
co  464  ot  6'  avrjtgav  \  ijfttoeoov  jzXeiovg. 
Notio  limitans  particula  r)  adiungitur: 

,9,  186  —  — —  —    Xafie    dioxov 

fieiCpva  xat  jzdyeTOv,  OTtfiaQooTeQOv  ovx  oXiyov  neQ, 
r)  otqo  <Pab]xeg  edioxeov  dXXijXotOtv. 
0  563  aldofievoov  dvdQoov  JzXeoveg  ooot  r]e  jzecpavTat. 
/7  688  dXX  aiei  Te  Atog  xQeioooov  voog  ?}e  JzeQ  dvdQOOv. 
b)  Nunc  proferamus  eos  locos,    quibus   notio   limitans  e 
totius  enuntiati  sententia  repetenda  est.     Huc  spectant  nonnulli 
eorum    comparativorum ,    qui    acl    aetatis    graduum    pertinent 
discrimen  ut 

0  204  0I0&  obg  jzQeofivTeQOtot  tQivveg  aihv  eJzovTai, 
quo   in   versu   tantummodo   sermo    est   de  fratre  maiore  natu, 
alter   vero   frater   qua   sit .  aetate  nihil  interest.     Haec  eadem 
valent  cle  versibus 

B  555  NeOTooQ  olog  eQtC,e,  0  yaQ  jzQoyeveOTeQog  r)ev. 

Nam  aetas  Menesthei  in  incerto  relinquitur. 
/161  ?]6l  oooov  yeveij  jzQoyeveOTeQog  evxofiat  eivat. 
B  707  bjzloTeQog  yeveij  b  (f  dfia  JZQOTeQog  xa\  aQeiow. 

Praeterea  huc  referendi  sunt  loci 
W  578  —  avTog  6h  xQeioooov  aQeT^  Te  $ii]  Te. 
IJ  722  —  toOov  Oeo  qjeQTeQOg  etrjv 
(Nam  haec  universe  dicta  sunt.) 
#■  475  vootov  djzojzQOTafioov ,  ejzt  6h  jzXetov  eXeXetJZTO, 
sc.    quam   clesectum    erat;    quantum   autem  sit  desectum  cum 
ex  voce  jzXetov   non   eluceat,   comparativus   est   mediae   signi- 
ficationis. 
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/202  fteiCpva  drj  XQtjvrjQa,  Mevoniov  vte,  xa(rit}TCC4 

£o)q6tsqov  de  xeQaie. 
S  4  fieiQwv  6?)  jcaod  vr/vol  fio?]  ftaXeQmv  ai^cbv. 
fi  96  deXcpivag  ts  xvvag  Te  xa)  ei  Jto&t  fiu^ov  eXtjot  \  xjjtoc. 
Jt  291  jcqoc  d''  Itl  xdt  Tode  f/ei^ov  evi  cpQeo)   S-cjxe  KqovUov. 
(Cf.  t  10  et  v  41). 

r  194  evQVTSQOg  d'  cofiototv  ide  OTeQvotOtv  ibeofrat. 

A  786  Texvov  eftbv,  yevefj  fiev  vjteQTeQog  eOTtv  'AyiXXtvc. 

jtQeofivTeQoa  de  ov  eoot,  ftfy  d'  bye  JtoXXbv  dfieivow. 
y  49  dXXd  vecoTeQog  e<mv,  bft?]Xtxi?]  d'  efiol  avTco. 
A  165  dXXd  to  fiev  JcXelov  jtoXvdtxog  JtoXefioio 
XelQeg  iftat  dtejcovoi. 

t  48  —  —  —  —  —  dfta  jtXtbveg  xa)  aQeiovg. 

57  TocpQa  d'  dXegbftevot  ftevoftev  jtXiovag  jteQ  ebvTag. 
X  333   —  —   —  —  do007]T7jQ  fief  dfteivcov. 
P  176  aXX'  aiei  re  Aibc  xQeioocov  vbog  aiytbyoto. 
/3  245  dvdQaot  xal  jtXtbveOot  fiax?']Oaod-at  jcep)  6anL 

(De  constructione  huius  loci  assentior  Ameisio). 
W  588  —  ov  de  JtQOTeQOc  xa)  ccQeicov. 

Cf.  praeterea  #439  sq.# 

£495  dXXd  Ttg  eh]  \  eijceiv  'ATQetdr]  'Ayafjtefivovt  —    —  — 

ei  JtXeovag  jcaQa  vavcpiv  ejtOTQvveie  veeofrat. 
jc  245  fivr]OTi']Qcov  ovt'  aQ  dexag  ome  8v>  olat, 
dXXd  jtoXv  jtXeoveg, 
priore  loco   cogitatione   addenduni   est    „quam   nunc  adsunt". 
posteriore  „quam  decas" ;  in  utroque  autem  loco  comparativus 
incertam    vel    mediam    habet    significationem.      Haec    eadem 
cadunt  in 

A  407  jtavQOTeQov  Xabv  dydyovfr  vjco  Tetyog  aQeiov. 
jtavQOTeQov   sc.    quam    patres,    qui    quam   niulti  fuerint,    non 
dicitur.     Iclem  pertinet  etiam  ad  comparativum  uquov. 

Praetera  huc  pertinent  nonnulli  versus,   quos  iam   supra 
propter  alias  rationes  commemoravi;  cf.  pag.   ls. 

a  393  dco  |  drpveibv  JtiXeTat  xa)  Tif#]60T£QOq  <tvrbc. 

fi  188  dXX'  b  ye  TSQtpdfievog  vcirai  x<c)  nkelova  eldcog. 
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i]  189  Sjfothr  <Si  ytQovrag  tjit  jtXiovtg  xaXioavTtg 

gtlvov  — {-eivi660fisv. 

Praeterea  liic  commemorandus  videtur  esse  versus 
0  736  tj£TiT£lxog  ageiov,  o  /J  dv6ga6i  Xotybv  dfivvat; 

Eodem    modo    neque    uni    neque    alteri    generi    attribui 
possunt  dfieivarv  et  qpeorsQog  comparativi  hisce  locis: 
^27 106  —  —  dyoQfj  di  t'  dfieivove%  £t6t  xat  dXXot. 

ip  479 .jrdpa  yctp  xa\  dfieivoveg  dXXot. 

605  dsvTEQOV  avT'  dXia6&at  dfieivovag  ?)jitQOJttvttv . 
g  6  oi  6cp£ag  6lv£6tcovto,  @i?j(pt  dh  cpiQT£QOt  ij6av. 

.    ip  46Q  —  —   —  —  al  di  Jtov  avTOv 

ZfiXafcv  ev  xediqi,  dl  xelOe  ye  cpiQT£QOt  f]6av. 
#  186  fieiCpva  xal  JiditTOV  (cf.  p.  55). 
De  A  787  cf.  p.  56. 

B.     De  comparatiws  augentibus. 

Multo  minor,  quam  comparativorum  adversativorum  copia 
in  carminibus  Homericis  eorum  comparativorum  est  numerus, 
quibus  altera  illa  significatio ,  h.  e.  significatio  comparativi 
augentis  attribui  potest.  Qua  de  significatione  cum  iam  initio 
liuius  quaestionis  disputaverim ,  locos  Homericos,  quibus  eius- 
modi  comparativi  exstent,  protulisse  sufficiat. 

1.  Atque  primum  quidem  ii  loci  videntur  afferendi  esse, 
in  quibus  comparativum  esse*  augentem  ex  totius  enuntiati 
sententia  perspicitur  ;  atque  ut  prioribus  huius  quaestionis  locis, 
ita  hic  quoque  distinguendum  est,  utrum  res  limitans  compara- 
tivo  addita  an  e  verborum  conexu  sit  repetenda. 

a)  Notionem   limitantem   genetivo    aut   particula  r)  com- 
parativo  adpositam  videmus  his  locis. 
A  185 ocpQ'  £v  ddtjg 

0660V    (ptQT£QOQ   elfll    6£&£V. 

Dicit  Agamemno  Achilli  „ ut  intellegas,  quantum 

potentior  sum,  quam  tu";  comparativus  quin  sit  augens  dubi- 
tari  non  potest ;  nani  etiam  Achilles  rex  fuit.  Similiter  intel- 
legendus  est  hic  locus 
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T430  ?]  fitv  drj  jtQiv  f  tvyt'  aQ?]tcpiXov  MtvtXdov 

G?j  ts  {tvrj  xal  xzQOi  xdt  lyxtdc  cpiQTtQOQ  dvac 
£  169  dl  X£  d-tol  f  i&iXojGL,  toI  ovQavov  svqvv  ^xovot, 
m  [iev   cpsQTSQoi  doc  voTJOai  T£  XQtjval  t£. 
cptQTZQoc  etiam  hoc  loco  comparativum  esse  augentem  ex  ver- 
sibus   praecedentibus ,    praecipue   ex  versu  167   apparet;  nam 
cum  Calypso  Ulixi   prosperum    ventum   se  esse  missuram  pro- 
mittat,  magnam  suam  ostendit  potentiam,   quae   sola   deorum 
potentia  superetur. 

Iis  qui  sequuntur  locis  comparativi  notionem  esse  augen- 
tem  vel  ex  ipsis  elucet  versibus,  ut  interpretatione  non  opus 
esse  videatur. 

cp  372  di  yctQ  jtdvTow  toggov,  ogoc  xaTa  66fiaT'  laoi , 

flV?]GT?]QCOV    XEQGLV    T£    {Mrjtpl    T£    Cp£QT£QOQ   £C?]V. 

A  403  ov  |  BQiaQ£cov  xaXiovoc  &£o\,  avdQ£q  6e  T£  jtdvT£Q 

Alyaimv'  •  6  yaQ  avT£  fttyj  m)  jtaTQoq  dftdvcov, 
0  181   —  tjtu  G£0  cprjol  ftbj  jtoXv  cp£QT£Qog  dvac. 
r  10  evt   oq£Oq  xogvcpijGc  Notoq  xaTi^tv^v  ofiixlrpv, 

JtOCfciGCV    OV    TC    Cp'tX?]V  ,     xMjtT?]    6i    T£     VVXTOQ     dftdvCOV. 

A  405  r)[i£CQ  tojv  JtaT£Qwv  ftiy    dfieivovec  £v>x6fi£&  dvac. 
E  173  ovde  tcq  lv  Avxii^  Gto  y   £vysTac  dvac  dftdvojv. 
Z  479  xal  JtOT£  tcq  djtoc   jtaTQOQ  y   6d£  jtoXXbv  dftdvcov. 
//111  fir}6   td-£Xy  e§  £qc6oq  G£v  dfieivovi  cpojTc  [idx£G&ac 
' Extoqc  IlQcau:i6?j,  tov,  t£  GTvytovoc  xdc  aX.Xoc. 
114  xdc  6   AxcX£vq  tovtco  y£  ndxi]  evl  xv6cavdQ?j 

tQQcy    dvTcfioX?]Gac,  6  jttQ  oio  JtoXXov  dfcdvcov  (IJ  709. 

</>  107). 
0  139  r]6r]  yaQ  tcq  tov  y£  $ir]v  xdc  Xftyac  dftdvojv 

ri  jticpaT    ?]  xal  ljt£CTa  jie<prj6etai. 
Y  332  Acveia,  t'cq  g    d6£   &£c5v  d.TtovTa  xtXtvn 
dvTia   If?]Xticx?voQ   vjreQd"V(i0C0  ftdytoiha, 
oq  Gtv  afta  xQdGGcov  xdc  tpiZreQOQ  dd-avdtoiOt : 
190  Tco  xQtiGGwv  fttv  ZtvQ  Jtotdficov  ctXcfiVQr]ivTO)V, 
XQtioocJV  (WTt  Acoq  ytvi?]  Jtotdfioto  titvxtai. 
X  380  et  6'  It    dxovifjtvai  yt  XtXaieac,  ovx  av  tyco  yi 

tovtojv  Goc   cpfroviocfit    xdi    oixTQOTtQ    uXX  dyoQtvttv. 
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V  311    —   —   —  —  —  ovds  f/sv  avroi 

jtXsiova  toaotv  osftsv  avrov  pr/TiOaoPat. 

Cf.  vs.  307  sqq. 

Rem  limitantem   comparativo   additam   inveiiimus  ?/   par- 
ticula  hisce  locis 

K  556  Qcla  &80c  y   sftsXcov  xa\  ctfisivovag,  r)s  jisq  oids, 
fjtjtovg  6coQ7jOaiT(o). 

V  315  fir/Tt  TOt.  dQVTOftog  fisy   dftsivcov  r)s  flir/cpt. 

A  260  r)6r/  jccq  jzot    syco  xai  aQsioot,  r/s  JtsQ  vfttv. 

dvdQaotv  c&fdtyoa. 
ft  209  ov  ftsv  6r)  t66s  fist^ov  sjtst  xaxbv,  r)  ots   livxcoip 

slXst  svl  OJtr/t  yXacpvQco  XQaTSQ?/cpt  (Mr/cpt. 
t  167  —  —  —  —  i/  fisv  ft   dyssooi  ys  dcoosig 
jtXsiootv  r/  syoftat. 
b)  Quibus  locis  prolatis  nunc   ad   eos   veniamus,   quibus 
notio  limitans  comparativo  cogitatione  addenda  est. 
J  55  sljtsQ   yaQ  cp&ovsoj  ts  xal  ovx  slco    dicutsQOat 

OVX    aVVCO    Cp$0V80V0\    SJtSL   ?/    JtoXv    CpSQTSQOg    SOOl, 

sc.  quam  ego  ;  Iuno  eniin  a  se  non  abiudicat  omnem  potestatem, 
sed  Iovi  vindicat  maiorem.  Eodem  modo  idem  comparativus 
percipiendus  est 

<P  487  sl  <3'  sftsXsig  jtoXJftoto  dar/ftsvat,  ocpQ    sv  sidr/g. 

OOOOV    CpSQTSQ?/   8tft\    O    Tl    flOt    flSVOg    dvTtCpSQi^SlC. 

Z  157  avTciQ  ol  IJqoTtoc  xaxd  fir)oaTO  frvfico 

oc,  q  sx  dr/fiov  sX.aoOsv,  sjtsI  jtoXi)  cpsQTSQOg  r/sv,  \  Aq- 

ysicov. 
Haud  recte  Kuehnerus1)  Spitnerum  secutus  genetivum 
A^ysicov  ex  comparativo  penderi  vult  interpretatus  „  nam 
potentior  erat  quam  cuncti  Argivi" ;  potius  genetivus  cum  voce 
di/ftov  coiungendus  est  et  comparativo  cogitatione  addendum 
„quam  Bellerophon",  cuius  potestas  non  tanta  fuit  quanta 
Proeti;  quae  interpretatio  et  Faesii  et  Ameisii  est. 
//  104  eW«  xs  TOt,  MsvsXas,  cpdvr/  fitozoto  tsXsvti/ 

Extoqoc  sv  jtaXdf.tr/Ot,  sjtsl  jzoXv  cpsQTSQog  r/sv 
sc.  quam  Menelaus,   qui   idem  fortis    erat.     Tantummodo  hoc 


*)  Cf.  gramm.  graec.  §  349  b.  2  acl  fin. 
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et  priore  loco   illud  i/  inter   ejtsl  et  jtoXv   cptQTtQoq   omissum 
esse  dignum  videtur,  quod  commemoretur. 

<i  143  dvr/Q  di  xev  ov  rt  Atbq  vbov  etQvooatTO, 

ovdi  fidX  lcpd-tftoq,  ijttl  i/  jtoXv  cpiQTtQoq  ioTtv. 
210  ovx  dv  iycb  y'  i&iXotftt  Ati  KQOvicovt  fjtdyto&at 

TjfttacTOvg  dXXovq.  ijttl  i/  jtoXv  cptQTtQoq  ioTtv  (Y  135). 
Y  367  xai  xev  eycbv  ijtieoot  xal  dftavaTOtOt  fiaypifir/v, 

tyytl  d'  aQyaXiov,  ejtel  i/  jtoXv  cptQTSQOt  tlotv. 
<P  410  vi/jivtC'  ovdi  vv  jico  JttQ  tJttcpQaoco,  booov  aQeicov 

evypfJ  tycbv  eftfttvat,  b  Tt  fiot  ftivoq  loocpaQiyttq. 
X    38  "Extoq,  ft?'/  ftot  ftiftvt,  cpiXov  Tixoq,  dvtQa  tovtov 
oioq  avtv^   dXXow,  tva  fir/  Taya  JtOTfiov  ijttOJtr/Q 
Ih/Xticovt  dafttlq,  tJttt  ?/  jtoXv  cptQTtQoq  sgti, 
A  542  AlavToq  o"    dXietve  ftdyj/v  TeXaftcovtddao, 

ZtiK  yaQ  ot  vtfteodd\  6V  dfttivovt  cpcoTt  ftdyotTO. 
<P  485  ?/  Tot  fieXTtQOv  tOTt  xat'  ovQta  d-r/Qaq  ivaiQttv 

dyQOTtQaq  t  iXdcf,ovq ,  ?}  XQtioooOt  icpt  fiayeo^di. 
fitXTtQov  cum  sententia  contraria  ftdytofrat  ovx  dyad-bv  tOTt 
subsit,  comparativus  est  adversativus ;  xQtioooot  vero  conipa- 
rativo  Dianae  quoque  xQaTog  conceditur,  sed  non  tantum, 
quanjtum  Iuno  sibi  aliisque  deis  vindicat,  ex  quo  efficitur.  ut 
xQtioooot  in  comparativorum  augentium  numero  sit  habendum. 
4  281  ei  de  ov  xaQTtQoq  ioot,  frea  di  ot  ytivaTO  fi?/T?/Q. 

dX.X1  bdt  cpeQTeQoq  ioTtv. 
r  210  OTavTcov  ftev  MeviXaoq  vJttiQtytv  tvQtaq  cbftovQ. 
dftCpCO  6*   tQOfttVCO,   ytQCXQCOTtQOq  i/tv   'OdvootVQ. 

II  268  dtvTtQoq  avT1  Alaq  jtoXv  fitiCpva  Xaav  detQaq, 
quem  locum  supra  tractavi  —  (pag.  16). 

XV  592  dmoo)  t?/v  aQOfir/v  ti  xai  vv  xtv  olxoihv  aXXo 
fjtettpv  ijiatTr/oetaq,  dcpaQ  xi  tol  avTixa  dovvai 
fiovXoiftr/v, 
fteiCpv  sc.  donum,  quam  hoc  certaminis  pretium   est;    compa- 
rativum  autem  esse  augentem  apparet  e  versibus  265  Bq. 

Ll  501  ptv?/odftevoQ  oov  narQoq'  iya)  (V  kXeeivoTBQOQ,  .t>q. 
Amdohrius  (patf.  680  1.  c.)  liunc  comparativum   adversativum 
esse   ratus   vertit:    „ich   bio   docti    gar   zu    bemitleidenswert", 
neque  tamen,  quanam  raiione  comparativus  illam  sibi  adsciscat 
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notionem,  explicat.  Mea  quidem  sententia  eteetvoTeQog  quin 
habeat  significationem  augentem ,  fieri  nullo  modo  potest;  ad- 
dendum  enim  videtur  esse  comparativo  „quam  pater  tuus", 
quem  eundem  commiseratione  dignum  esse  Priamus  existimat 
(vss.  487  sqq). 

I    160    Xat    fJtOl    VJ106T7JTCO,    0660V    (3a6lk8VT£QOQ   elfil, 

cum  et  Agamemno  et  Achilles  reges  sint.  in  hoc  loco  compa- 
rativo  fia^tfavTeQov  usus  Agamenmo  nihil  aliud  significat,  quam 
maiorem  dignitatem  regiam .  quae  sibi  ut  duci,  cui  summa 
omnium  rerum  agendarum  commissa  sit,  debeatur.  Eodeni 
comparativo  postea  Achilles  Agamemnonis  superbiam  exagitans 
utitur  391 o  cY  Axatcbv  dlXov  eU6d-co, 

og  Tig  ol  ajieoixi:  xal  og  ^a6tXevT6Qog  66Tt. 
A  275  cbg  <f  6V  djtb   6xojttrjg  eldev  vecpog  atJtoXog  avrjo 

E(jy6f/£VOP  xaTa  jxovtov  vjio  ZecpvQOio  lcorjg, 

tco  6e  t'  dvevfrev  eovxi  fxeldvTeQOv  rjme  Jtictda 

qiaiver1  lov  xaTa  jzovtov. 
Magnas  omnibus  interpretatoribus  difficultates  attulerunt  verba 
[teldvTeQOv  ijme  Jii66a,  cum  offenderentur  particula  rjVTE,  quae 
in  comparationibus  non  maiorem  sed  aequam  significet  quali- 
tatem.  Itaque  iam  veterum  interpretum  nonnulli  compara- 
tivum  pro  positivo  usurpatum  esse  arbitrati  sunt.  Atque 
etiam  recentioribus  temporibus  multum  de  his  verbis  est  dubi- 
tatum,  cum  paene  ab  omnibus  particulam  /jvt6  idem,  quod  // 
post  comparativum,  significare  et  particulam  parabolicam  esse 
confusam  cum  particula  syncritica,  ut  J.  Bekkeri  utar  verbis, 
putaretur  *).  Haec  inusitata  vocis  ijvte  significatio ,  si  recte 
statueretur,  poeta  hyperbolice  esset  locutus;  cf.  Weihrichii 
verba  (1.  c.  pag.  14):  „[ieXdvT6Qov  rfixe  jtiooa  proprie  dicitur 
de  eo,  qui  verius  niger  est  quain  pix  (eher  schwarz  als  pech): 
iam  cum  pix  ipsa  nigra  sit ,  hoc  nihil  aliud  est,  nisi  nigrior, 
quam  quod  nigrum  ipsuin  dici  possit  (schwaerzer  als  schwarz)". 
Amdohrius  2)  comparativum  adversativum  esse  ratus  in  eorum 


*)  Cf.  J.  Bckker  :  homer.   blaetter  I,  p.  312,  Bonn   1863  ;  Buttmaim  : 
Lexilogus  II,  229,  Berlin  1829;  Spitzner  adnot.  ad  li.  1.    Ebeling  lex.  hom. 
2)  Cf.  1.  c.  pag.  678  IX. 
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habet  numero,  qui  cum  verbis  motum  significantibus  coniuncti 
sint,  neque  tamen,  quibus  de  causis  in  iis  comparativis  sit 
numerandus,  explicat,  ut  eum  esse  secutum  Zenodotum  iovxi 
pro  kovTt  scribentem  *)  suspicari  liceat.  Cum  e  verborum 
conexu  nimbum  esse  intellegendum  appareat,  qui  quo  longior 
absit,  eo  nigrior  videatur,  equidem  non  dubito,  quin  compa- 
rativus  sit  augens  atque  e  verbis  xco  6s  t'  dvtv&tv  lovxt 
fieXdvTSQov  —  (paivtTO  subaudiendum  sit  ?]  aodov  lovxt\ 
itaque  nobis  sic  interpretantibus  difficultas  illa,  quam  habere 
videatur  vox  r}vT8,  non  affertur:  quid  enim  obstat,  quominus 
particulam  illam  vera  ac  propria  intellegamus  significatione? 
Quae  cum  ita  sint,  interpretandum  esse  puto:  procul  stanti 
nimbus  etiam  nigrior  videtur  —  sc.  quam  prope  stanti  — 
sicut  pix;  quae  interpretatio  et  Faesii  et  Ameisii  est. 

iV  120  —  —  Taya  6?)  xi  xaxbv  jtowjOsts  tutt^ov 
,  Tyds  fit&r/fioGvv?], 
lioc  loco  comparativus  ex  versibus  87  sqq.  intellegendus  est, 
ubi  Troianos  murum  transcendisse  et  Achaeos  malum  se  non 
iam  posse  effugere  —  ysvgsofrat  vjthx  xaxov  —  putasse  poeta 
narrat;  quod  malum  ne  neglegentia  etiam  augeant  Neptunus 
admonet. 

v  18  T£TXa&t  6r),  xQa6i?j  •  xat  xvvtsqov  aXXo  jtot'  hxXrjg. 
sc.  quam  ea,  quae  nunc  perfers. 

/3  48  vvv  6J  av  xal  jioXv,  fieiCpv  —  sc.  xaxov.  — 
Telemachus  quod  patre  esset  orbatus  questus,   procorum  inso- 
lentias  maius  etiam  esse  malum,  quam  illud,  clicit. 

2.  Comparativum  esse  augentem  nonullis  locis  e  signi- 
ficatione  genetivi  comparativo  additi  dilucide  apparet,  cum 
alteri  duarum  rerum  maior  quasi  copia  eiusdem  qualitatis 
attribuitur.  Qua  in  re  commemorandum  est  Homerum  hoc 
comparativi  genere  uti,  cum  rem  aliquam  supra  ferat,  quam 
fieri  possit,  h.  e.  si  hyperbolice,  ut  ita  dicam,  loquitur. 
Eiusmodi  comparativi  hisce  inveniuntur  locis: 
/  249  tov  xdt  djtb  yXoJOOtjQ  (itXtTOQ  yXvxituv  quv  avdi/. 


J)  0f.  La    Rochii   Lliadis   sditionenj    criticam;   Aristarchii  leotionem 
hovxi  case  praeferendam  dilucide  explanavit  Amcisiua  in  appendioe  ad  h.  1. 
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2  109  ybloc,  \  bg  re  jrolv  ylvxiow  ^ehroc  wwatet(k>fiiv0io 

dvdocav  h>  or?)\>£66i  dst-srat.' 
#436  tov  6?)  xalliOTOvg  tjtjtovg   Uov  ?)de  ^ieyiOTOvg 
XevxoTeQOL  yiovoc 

iV819  aQ?jo?i  \  ftdooovac  iQrjxcov  e^uevai i'jtjtovg 

2  610  xevg  aQa  ol  ftcoQrjxa  cpaetvoTeQOV  JtvQOc  avyrjg. 
o  196  XevxoTtgrjv  6'  aQa  fttv  firjxe  JtQunov  eXetpavTOg. 

3.  Eodem  modo,  quo  comparativi  notionem  esse  adver- 
sativam  supra  vidimus,  ubi  rei  limitanti  positivi  qualitatem  non 
inesse  aperte  dicitur,  nonnulli  inveniuntur  loci,  quibus  com- 
parativum  esse  augentem  vel  inde  apparet,  quod  notioni  limi- 
tanti  positivi  qualitatem  inesse  dilucide  declaratur.  Tales 
inveniuntur  loci : 

T167  oc  Ttc  ocT  eOTL  'Aiatbc  dvijQ  ?}vc  Te  fieyag  ts; 

?]  TOt  kuev  xecpaXfj  xal  [teitpveg  dXXoi  eaot. 
0  164  [vrj  ^  ovde  xQaTeQog  JteQ  ecbv  ejtiovTa  TaXdoo?] 
{uetvai,  ejtei  ev  cprjftt  (3i?j  JtoXv  cpeQTeQOc  eivai, 
quo  loco  cum  in  positivo  xQaTeQog  comparativi  cpeQTeQog  insit 
qualitas,  vox  xQdregog  quodammodo  positivum  praebet  compa- 
rativi  cpeQTeQog. 

6  143  dvrjQ  6e  xev  ov  tl  Atbg  vbov  elQvaoatTO, 

ovde  ftdX'  L(p&Lkuog,  ejtel  ?)  JtoXv  cpsQTeQog  ?otl. 
jt  88  jtQ?j^at  (V  aQyaXeov  tl  fteTa  jtXebveoot  eovia 

dvdQa  xdt  tcp$t[iov,  ejte\  ?j  JtoXv  cpeQTeQoi  eiotv, 
simili  ratione,  qua  0  164  vidimus,  hoc  loco  Itpfrtfiog  positivum 
praebet  comparativi  cpeQTeQog.     Praeterea  huc  pertinet 

X  158  jtQOOde  {iev  eo&Xbc  ecpevye,  dicoxe  6e  iitv  //£/'  dfteivcov. 

4.  Aptissime  hic  adnectendi  videntur  ea  enuntiata,  in 
quibus  comparativus  acl  subiectum  negativum  ov  Ttg  vel  ovx 
dXXog  pertinens  superlativi  notionem  quodammodo  circum- 
scribit.  Atque  res  limitans  comparativo  plurimis  locis  genetivo, 
interdum  rj  particula  addita  est ;  paucis  vero  locis  cogitatione 
simul  audienda  est. 

a)  Ac  primum  quidem  in  eos  inquiramus  locos,  quibus 
comparativo  genetivum  limitantem  attributum  invenimus. 
Comparativos  autem  esse  augentes  facile  perspicitur. 
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B  248  ov  yao  eycb  Gso  cp?]fii  y£Q£ioT£QOv  @qotov  dXXov. 
I1  365  Zt v  jtdrsQ  ov  'rig  Guo  frecov  oZocqtzqoq  aXXog. 

5  483  —  —  — £jtu  ov  Gto  xvvtsqov  aXXo. 

X  427   cog  ovx  divoTSQOV  xal   xvvtsqop  dXXo  yvvaixog. 
0  469  'AvtiXox,    ov  tlq  gslo  vsojtsqoq  aXXoQ  Ayaioov 

OVTS   JtOGGlV    fraGOCQV. 

#  138  ov  yaQ   tyco  ys    vl  <p?]fiL   xmxgotsqov  dXXov  ftaXaGG?]g. 
t  27     —  —  —   —  —  —  ov  xoi  syco  ys 

?)g  yab]Q  dvvafiai  yXvxsQcoTSQOv  dXXo  Idso&ai. 
X  623 —  —  —  ov  yaQ  st7  dXXov 

cpQatpTO  tov6s  ys  fiOL  xQaTSQoorsQOv  slvai  dsftXov. 

0  343  jtXayxTOGvvrjQ   6'  ovx  sGtl  xaxoorsQOv  dXXo  Pqotoigiv. 
553  vfisTSQOv  61  ovx  sgtl  ysvsvg  ftaGLXsvTtQov  aXXo. 

v  376   TfjXt(ia%\  ov  tlq  guo  xaxoi-sivooTSQog  dXXog 
392  doQjrov  6'  ovx  dv  jtcog  dyaQiGTSQOV  aXXo  ytvoiTO. 
Vox  dXXoQ  non  adposita  est  hisce  locis: 

6  253    £Vif    OV    TLQ    JlQOT£QOQ    AavaCOV,    JtoXXuOV   Jt£Q  tOVTCOV, 

£v^aTO   Tv6u6ao  jtaQog  Gyifitv  ooxiag  ciJtJtovg. 
P  446  ov  fitv  yaQ  t'l  jtov  Igtlv  oiQvQooTtQOv  dvdQog. 
il  94  —  —  —  —  xdXvfifH  sXs  6la  ftsdcov, 

xvdvsov,  tov  6'  ov  tl  fisXdvzsQOV  sjtXsto  sg&oq. 
G  130  ovdsv  dxi6voT£QOv  yaia   TQ£(p£L  dvfrcojtOLO. 
cp  344  [tr/T£Q  ifit),  to^ov  fikv  'AyaLwv  ov  Tig  kfislo 

xQtiGGcov,  co  x!  stisXco,  66fisvai   ts  xal  dgv/jOaG&ai. 
b)  Sequuntur  loci ,    quibus  res  limitans  particula  /y  com- 
parativo  additur : 

1  5  ov  yaQ  syco  yi  xi  cp?]fiL  TsXog  yaQLsGTSQOv  uvai, 

rj  6V  dv  svtpQGvv?]  fisv  tyy  xaT,d  6c6fiar  djtavTa. 
th  147  ov    fisv  yaQ  fiuCpv  xXiog  dvtQog,  6(pQa  x'  tijoi. 

7]    6   TL    JtOGGlV    TS    Qt$?]    Xa)    %£QG)v    UjGlV. 

JJuo  loci  huc  pertinentes  praecipue  nbtandi  videntur  osse. 
quia,  praeterquam  quod  genetivus  limitans  addita  est,  etiam 
insuper  enuntiatum  particula  //  introductum,  comparativum 
sequitur,  quod  enuntiatum  Kuehnerus1)  ut  appositionem  vel 
epexegesin  intellegi  vult. 

')  Cf,  gramm.  gr.  §  548,   1  adnot.  2. 
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0  509  fjpilv  6'  ov  rtq  rov6s  vdoq  xdi  ^urJTic  df/sivcov. 
?}  amocr/sdi)]  fil^ai  x£fQ®Q  T£  (t£V°c  T£- 
182  ov  fisv  yag  rov  ys  xqs.Tooov  xal  agstov. 

?}  or'  6  fiocpQOvso?ns  votjfiaoiv  oixov  syjjTOV 
dv?jQ  ?}6s  yvv?]. 

Praeterea  hic  afferendus  est  notus  ille  locus 
?l  216  ov  yaQ  tl  otvjsq?]  sjtI  yaOTSQL  xiwtsqov  allo, 
qui  versus  eam  ob  rem  notandus  videtur,  quod  unum  et  solum 
praebet  exemplum  comparativi,  cui  notio  limitans  praepositione 
est  addita. 

c.  Restat,  ut  eos  proferam  locos,  quibus  res  limitans  e 
totius  enuntiati  sententia  est  repetenda. 

T  321  ov  fisv   y<xq  ti  xaxcoTSQOv  dXXo  JidftoifiL, 

ov6\  sl  xsv  tov  jraTQOq  djrocpftifisvoio  JTvf)oiku?]v, 
sc.  quam  quocl  Patrocli  morte  perpessus  sum. 

s  364  vrj^o^  sjtsl  ov  pcsv  tl  jxaQa  jxQOvoifica  d/jsivov. 
sc.  quam  nando  vitam  servare. 

t  350  —  —  —  ov  yaQ  jicq  Tiq  dvrjQ  JTSjrvvfLS?>oq  co6s 
ssivojv  T?)Xs6ajtcov  cpLXicov  sfiov  ixsto  6co{ua, 
sc.  quam  tu. 

5.  Saepissime  in  carminibus  Homericis  comparativi 
augentes  particulas  xai  et  stl  sibi  adsumunt ;  itaque  ultimo 
huius  capitis  loco  eos  comparativos  in  conspectum  proponam. 
quibus  comparativi  significatio  augens  illis  particulis  etiam 
clarior  fit. 

a)  Ac  primum  quidem  eos  locos  proferam  quibus  com- 
parativus  xai  particula  adposita  augetur ,  qua  quidem  in  re 
illud  non  omittendum  videtur  esse ,  quod  non  omnibus  locis, 
quibus  xai  particulam  cum  comparativo  coniunctam  videmus. 
comparativus  est  augens;  comparativi  enim  adversativi.  cui 
xai  particula  adposita  est,  exempla  praebent  loci 

\p  109  yvcooofisd'  dXXrjXojv  xal  Xodlov, 

ip  114  Taya  6s  cpQaosTai  xdi  aQsiov, 

quo    in    utroque    comparativo    augens   significatio   nullo    modo 
incssc    potest ,    cum    uterque  ad  praesens  tempus  spectent  (cf. 
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pag.  17),  quo  Penelopa  Ulixem  nondum  cognovit  et  valde 
dubitat,  num  mendicus  ille  revera  sit  coniunx  reversus;  haec 
eadem  cadunt  in  hos  locos  infra  demum  afferendos,  sed  ne 
hic  quidem  ommittendos ,  quibus  [talXov  particulam  xai  sibi 
adsumit : 

{r  154  x?)6£a  fiot  xai  /uaXXov  ivi  cpQ£Oiv  ?)  jisq  aeftZoi, 
nempe  Ulixes  certamina  sibi  omnino  non  curae  esse   dicit,   ut 
y.a\  udXXov  ex  nulla  nisi   adversativa  significatione   sit   intelle- 
gendum,    id    quod   etiam   Nitzschius   adnotat,    qui    praeterea 
huc  refert 

N  636  Jidvzcov  utv  xoqoq  tori,  xai  vjtvov  xal  cptXjn?]TOQ 
{loXjtrjq  te  yXvxeQrjQ,  xal  duvftovOQ  OQxrffruoto  ' 
tcov  JttQ  Tig  xa)  udXX.ov  UXdtTai  £$,  £qov  uvat 
?)  JtoXtfiov, 
T  200  dXXoTt  jisq  xal  udXXov  ocpeX.X8T£  Tama  Ji£V£6&ai. 
quibus  duobus  locis  vir  doctus  xa\  fidXXov  nihil  aliud  significare 
dicit,  quam  „potius".     Quibus  prolatis  ad  propositum  redeamus. 
Comparativis     igitur     augentibus    particulam     xal     adpositam 
invenimus : 

A  324  £i  6t  x£  {u?)  6a??]Otv,  tycb  $£  x£v  avTog  ^Xcouat, 
tXMcbv  Ovv  JtXtbvtoot  •  to  ol  xat  Qtytov  £OTat. 
562  JtQrj^at  6'  £ftJt?]q  ov  Tt  6vvr]0£at,  dXX'  djtb  irvuov 
uaXXov  1(101  £0£ca  '  to  6t  TOt  xdt  (nytov  £OTat. 
r  168  //  toi  uhv  x^cpaXfj  xal  (isiQovet;  dXXot  eaotv. 
1 497  —  —    —   —  OTQ£jtTol  6e  T£  xat  0-eoi  avToi, 

TCOV    Jt£Q    Xal    U£lC,a>V    aQ£T?)    TIU?)    T£  $t?]   T£ 

K  105  —  —  —  —   —  —  dXXd  utv  ota? 

x?)6£Ot  [loxjhjoeiv  xai  jtXdootv. 
"P  479  —  —  —  jtaQa  yaQ  xai  dii£ivov£g  dXXot. 

551  tcov  oi  £jt£tT7  dv£Xcbv  6ou£vat  xa\  uelCpv  dei>).ov. 
il  46  uiXXtt  u£V  Jtov  Ttq  xa\  cpiXT£QOv  dXXov  bXiooai. 
O  107   —  u?)  Jtov  Tt  xaxbv  xa\  fteTyov  ijtavQtj. 
v  18  TtTXaOt  61]  XQadlrj  '  xa\  xvvzsqov  dXXo  jtot'  itXj^. 

/7  557     qlol    JtiQ    JtUQOQ     /]T£    fliT      Uv6qUOIV,    /]    X((\    (CQltOVQ 

T  •').'>   uii\   T(b<V   iorut   XQ&S  lfiJie6oQt  /)  xu\   UQiic/v. 
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Comparativo  genetivus  limitans  est  additus 
X  380  si  6J  &V  dxovs\usvai  ys  XtXaisat,  ovx  av  eyco  yh 

tovtcxw  ooi   cp&ovsotiut  xai   oIxtqotsq'  aX)J  dyoQevstv. 
Ceteris  locis  comparativo  res  limitans  ?)  particula  additur : 
A  260  ?)d?]  yaQ  jtot*  sycb  xdt  aQsioot  ?)i  jisq  v/utv 
dvdQaotv  cbiuiXrjOa. 

/i  556  QstafisoQ  y  eftsXcov  xai  dfusivovac,  ?}s  jzsq  otds. 
tjijiovg  6a?Q?)oatT\6). 

Adverbium    comparativi   xai  particula   aucti   hisce   exhi- 
betur  locis: 

K  357  dXX1  ots  6?)  q    djisoav  6ovQ?/isxsg  ?)  xai  sXaooov. 
q  417  tco  os  xq?)  6dftsvat  xal  Xcotov  ?}s  jisq  dXXot. 

Multo  saepius  adverbium  fudXXov   ita   invenitur,    de   quo 
infra  accuratius  mihi  erit  dicendum. 

b)  Nunc  veniamus  ad  eos  comparativos  augentes.  quibus 
ht  particula  est  adposita: 

0  121  svd-a  x   ht  [Usit^Gjv  xal  aQyalscoTSQoq  dXXoc 

jtaQ>  Atoq  ddavaTOtOt  yoXoc  xdi  fii/vtc  STvyft?j. 
II 651  ?)  sti  xat  jtXtoveoot  dcpeXXetev  jiovov  aijrvv. 
0  211  xai  vv  x    STt  JtXeovac  xTavs  IJaiovac 
X  474  oysTlts,  t/jtt'  ht  fuettpv  svi  cpQsoi  firfieat  sQyov ; 
ijt  54  ot  ds  tf'  STt  jilsovsoot  toV  sv  dsOiuotot  dtdsvTcov. 
Adverbium  comparativi  hisce  exstat  locis 
d-  203  —  — tdya  d'  votsqov  dXXov 

TjOStV   ?)   TOOOOVTOV   oiOfUCU   ?)    STt  fidooov. 

s  417  sl  ds  x    STt  jzqotsqco  jiaQav?]§oiuat. 
^490  xai  vv  xs  d?)  jzqotsqw  s'V  SQtq  ysvsT^  diucpoTSQOtotv . 
526  xdt  ds  x'  sti  jiqotzqcq  ysvsTO  6q6iuoq. 

Praeterea  saepe  adverbium  fidXXov  particula  sti  auctum 
invenitur.  quos  locos  aptius  infra  proferendos  esse  puto. 
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B. 

De  adverbiis  comparativis. 

Iam  quaestione,  quae  erat  de  comparativo  nominali,  ad 
finem  perducta  reliquum  est,  ut  adverbia  comparativa  tractemus 
quidque  de  iis  sit  statuendum  quaeramus.  Quam  materiam 
ita  disponenclam  putavi,  ut  primum  de  iis  adverbiis  compara- 
tivis  dicam,  quae  in  carminibus  Homericis  longe  saepissime 
usurpata  invenimus,  quae  sunt  fiaklov,  aooov,  (raocov,  jtqotsqoj, 
vCtsqov,  deinde  omnia  ea  in  unum  comprehendam,  quae  semel 
bisve  usurpata  videmus. 

I. 

De  comparativo  {taiXov. 

Ut  ceteris  comparativis ,  quos  adhuc  tractavi,  ita  etiam 
comparativo  fiaXXov  diversa  inest  significatio:  aut  adversativa 
aut  augens.  Cum  autem  comparativorum  adversativorum 
numerum  in  carminibus  Homericis  multo  maiorem  esse,  quam 
eorum,  qui  notionem  positivi  in  maius  augeant,  viderimus,  de 
comparativo  fiaXXov  ratio  diversa  est  statuenda.  Sed  ante- 
quam  eo  progrediar,  ut  de  adversativo  et  augente  comparativi 
fiaXXov  significatione  dicam,  eandem  rationem,  quam  initio 
huius  dissertationis,  secutus,  eos  locos  primum  componam, 
quibus  comparativus  vocibus  „quam  antea"  aut  „quam  nunc" 
addendis  est  intellegendus. 

1.    a)  Comparativus    (taXXov    adversativae    significationis 
vocibus  „quam  antea"  additis  percipiendus  uno  loco  exstat : 
v  166  §stp\  j)  aQ  t/  ce  (laXXov  'Axcuol  dooQOoooiv, 

qe  o'  qTifidgovGt.  xaxa  iutyaQ\  w-  ro  jkxqo$  jzeq: 
hoc  loco    „quam   antea"    esse   simul   audiendum   e  versu   1<>7 
elucet;  cum  autem  Ulixes  antea  semper  a  procis  esset  despec- 
tus,   comparativo   fiaXXov  subesse  notionem  adversativam  per- 
spicuum  est. 

Atque  etiam  comparativi  adversativi  (taXXov  vocibus  „quam 
aunc"  intellegendi  unum  exhibetur  exemplum 

A  776  alXoTi   drj  jtoti   (laXXov  lQmi)Gai  stoUfiOio  \  fidMm, 
8C.  quam  nunc;  sed  tiunc  qod  iners  sum. 
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b)  Multo  maior  est  numerus  locorum,  quibus  fiaXXov 
comparativo  inest  notio  augens.  Atque  comparativo  cogitatione 
addendae  suut  voces  „quam  antea"  hisce  locis: 

&  251  ol  d'  cog  ovv  si6ovft\  o  r'  ccq'  sx  Aibg  rjXvd-sv  OQvig, 
ftaXXov  £Jtt  TqcqsOOi  &6qov,  ftvr/OavTO  6s  xaQfirjq. 
ftaXXov  froQov  et  hoc  loco  et  #441  et  0  380  significat  Achaeos 
impetu  etiam  multo  concitatiore,  quam  antea,  in  hostes  se  in- 
ferre,  ut  victoriam  consequantur.  Haec  eadem  significatio 
„magis  etiam  quam  antea"  comparativo  ftaXXov  subest 

/  678  xelvog  /'  ovx  s&sXst  ofismat  x°^ov\  dXV  &M  ftaXXov 

jttftJtXdvsTat  ftsvsog. 
/700  vvv  6>  av  fttv  jtoXv  fiaXXov  dy?jvOQb]Otv  svrjxag. 
M  4  ftdXXov  sjtspQtoav  fiovXrjcpoQOv  dficp\  dvaxra  (M  414). 
N  74  xdt  cT  sftot  avTco  ftvftbg  svt  oxrj&sooi  cpiXotOtv 

ftaXXov  scpoQfiaTat  jtoXs/ui^stv. 
A  362  xbv  6J  sti  ftdXXov  dvrjxsv  dftvvsfisvai  Aavaolotv. 
0  726  cbg  scpafr1 ,  ot  cT  aQa  ftdXXov  sjt'  'AQysiotOtv  OQOvoav. 
II  211  ftaXXov  6h  OTi^sg  aQfrev,  Ijtei  ftaotXrpg  dxovoav. 

T  16  ohg  £td\  obg  fttv  fiaXXov  sdv  x0^0^' 
4>  305  ov6h  2xdftav6Qog  lXi]y£  to  bv  ftivog,  dXX  sti  ftdXXov 

XOO£TO    IIrjX£tCOVl 

X  235  vvv  <3'  £Tt  xat  ftdXXov  volco  cpQ£ol  TtftrjOaodat. 
<P  386  ovvsxa  Tag  fthv  OQa  sTt  xat  JtoXv  ftaXXov  lovoag. 
417    —   —  ol  dh  dvaxTog  vjto6sioavTsg  bftoxXrjv 

fidXXov  £Jt£dQafi£Tr/v  (cf.  447). 
429  —  —  —  'AvTiXoxog  61  STt  xal  jtoXv  ftdXXov  "sXavvsv. 
o     88  —  —  tco  6r  £Tt  ftaXXov  vjtb  TQOftog  sXXafis  yvta. 
o  347  —  —  —  —  —  —  —  bcpQ1  £Tt  ftaXXov 

6vrj  d^og  XQa6't7]v  Aa£QTtd6£co  '06vor/og. 
t  249  —  —  —  ry  d'  ht  ftaXXov  vcp"1  YftsQOV  ooqos  yooio. 
Tempus    comparatum    particula   /y   comparativo   additum 
videmus  uno  loco 

a  321   —   —   —  -     —  —   —  vjtsftvrjosv  xe  e  jtaTQog 
ftdXXov  st>  i)  to  jtaQot&sv. 
Sequuntur  loci,  quibus  comparativo  augenti  ftdXXov  voces 
„quam  nunc"  cogitatione  addendae  sunt: 

5* 
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S  470  t}ovq  6rj  xa\  ftaXXov  vxsQftsvsa  Koovicova 
otysat     oXXvvx1  ^Aoysicov  jiovXvv  Orgarov. 
T231  tiepvTJO&cu  jtogioq  xal  s6r]Tvog,  ocpo'  ht  ftaXXov 

dvdoaGc  6vGftsvssoot  fiaxc6fis&a. 
/?  334  ovtco  xsv  xat  ftaXXov  ocpsXXstsv  Jtovov  dftfttv. 
«13  —  —  ocpQ1  ht  fiaXXov  66vQOftsvoQ  GTsvaxiC,co  (cf.  X  214, 

Jt  195). 

622 rjGvxirj  <f  av  sftoi  xat  ftaXXov  h'  sh]  \  avQtov. 

o  216  JiatQ  £t'  scbv  xai  fiaXXov  svi  cpQsoi  xsq6s'  svcoftag. 
267  ftsftv?]G&ai  jtaTQoq  xai  ftr]TSQOg  sv  ftsyaQotGiv 
cog  vvv,  r)  sti  ftaXXov. 

2.  Quibus  rebus  praemissis  de  usu  adverbii  ftaXXov  iu 
universum  quaeramus. 

a)  Ac  primum  quidem  in  adversativam  huius  compara- 
tivi  significationem  inquirendum  videtur;  omnibus  autem  locis. 
ubi  ftaXXov  ad  notionem  oppositam  pertinet,  propria  eius 
significatio  comparativa  adeo  est  infirmata,  ut  paene  sit  par- 
ticula  adversativa.  Exemplum  evidentissimum  attenuatae  illius 
significationis  adversativae  ftaXXov  comparativi  praebet  A  562; 
Iupiter  enim  Iunoni  iratus,  quod  semper  quam  rem  gerat. 
aucupetur,  dicit: 

datftovir/,  aisl  ftsv  oisat,  ov6s  os  Xrj&co, 

jiQrj^at  6'  sfiJi7]Q  ov  ti  6vv?]Gsat,  aXX  djto  frvftov 

ftaXXov  Sftol  sGsat  • 

ftaXXov  hoc  loco  non  significare  „magis  quam  antea"  vel  „eo 
magis",  sed  idem  esse  ac  „potiusu  nemo  non  intelleget;  nam 
verba  djib  ftvftov  ftaXXov  iftoi  sosat  opposita  sunt  verbis 
jtQtjgat  6'  sfijir]Q  ov  ti  6vv/]Gsai;  itaque  Naegelsbachius   recte 

interpretatur   „ neque  tamen   quidquam  efficere  poteris, 

potius  (ftaXXov)  ab  animo  meo  abalienaberis".  Atqiu1  haec 
eadem  significatio  adversativa  subest  comparativo  ftaXXov  etiam 

E  208  utqsxsq  atfi   sGGsva  fiaXcbv,  jj/siga  6h  ftaXXov, 
quo  in  versu  Ameisius  comparativum  augentem  esse   intellegit 
interpretatus  „nur  noch  mehr";  quae  interpretatio  aum  pecta 
sit  dubito,  nam  cum  eo  tempore,   de  <|u<>  lu<'   agitur,   Qeque 
Menelaus  neque  Diomedes  pugnassent,   eos  ad  pugnandum  eo 
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oaagis  incitari  non  potuisse  consentaneum  est;  itaque  compa- 
rativus  e  notione  contrarii  proficisci  mihi  videtur,  ut  Panclaro 
loquenti  cogitatio  obversetur:  vulnere  accencli  eorum  pugnae 
ardorem  potius,  quam  eos  occidi. 

/257  Xijysfisvai  d'  sQidog  xaxofirjydvov,  6q)Qa  68  fidXXov 
ximo'  'AQysicov  rjfisv  vsot  r}6s  ysQOVTsg, 
Cf.  p.  18. 

K  46  ^Extoqsolq  (T  aQa  ftdXXov  sjtt  tpQsva  #?/#'  tsQototv. 
Hectoris  sacris  Iupiter  potius  animum  advertit  sc.  quam 
nostris,  quibus  non  advertit. 

N  776  aXXoTS  6rj  jtOTS  fiaXXov  SQcorjoat  JtoXifioto  |  fiiXXco, 
sc.  quam  nunc,  nunc  vero  segnis  non  sum. 

v  166  ij  ag  xi  os  ftdXXov  Ayaiol  siooQOcoot;  (cf.  pag.  68). 
Cum  Nitzschio  etiam  in  versu 

«89  —  —  —  otpQa  ol  vlov  \  [idXXov  sjiotqvvco 
fidXXov  esse   comparativum  adversativum   statuam.  nam  recte 
vir  cloctus  interpretari  mihi  videtur   .,cum  Telemachus  usque 
ad  id  tempus  prorsus  segnis  fuerit". 

Eem  limitantem  comparativo  adpositam  videmus  in  noto 
illo  versu 

6  606  alyifioxog,  xal  ftaXXov  sjtrjQaTog  ijtJtofioTOio. 
Nitzschii  interpretationi  vocis  sjtr/Qaxog,  qui  eam  regionis 
montuosae  esse  praedicatum  putat,  non  adsentior;  potius  eam 
recipienclam  esse  arbitror,  quam  cum  alii  tum  Ebelingius  prae- 
bet,  ut  vox  significet  „amabilis  vel  suavis  vel  gratus" ;  compa- 
rativus  autem  fidXXov  notione  adversativa  repetendus  esse  milii 
videtur,  nam  recte  Ameisius  adnotat  Telemacho,  utpote  qui 
in  regione  montuosa  natus  sit  et  educatus,  campos  planos  non 
esse  gratos. 

Atque  etiam  in  verbis  xal  fidXXov  particulae  xai  non 
semper  vim  inesse  augendi,  iam  priore  huius  capitis  loco 
commemoravi  (cf.  pag.  66);  sunt  autem  loci  huc  spectantes 
Ar636,  T200,  #  154,  quos  supra  protuli.  Singularis  est  ille 
comparativi  fidXXov  usus,  ubi  adversativa  significatione  „potius" 
alii  comparativo  adversativo  additus  est: 

Si  243  QjjirsQOi  yaQ  ftdXXov  Ayaiototv  6rj  sosofrs 

XSIVOV  TS$Vr]WTOQ   SVatQSflSV. 
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Singularis  etiam  ille  usus  est  comparativi,  ubi  aclversa- 
tiva  significatione  substantivo  attribuitur 

x  223  f/aXXov  ftaXjzwQT]  xal  ftaQOaXswTtQOv  sorai. 

b)  Nunc  transeamus  ad  eos  locos,  quibus  comparativo 
fiaXXov  notio  augens  subest,  qua  in  re  comparativi  signincatio 
est  aut  „magis  quam  antea"  vel  „quam  nunc"  aut  „eo  magis" 
vel  „magis  magisque".  Atque  cum  eos  locos,  quibus  compa- 
rativus  significat  „magis  quam  antea",  iam  supra  protulerim, 
restat  ut  eos  tractem ,  quibus  comparativo  inest  significatio 
„eo  magis"  vel  „magis  magisque". 

Ac  primum  quiclem  huc  referendi  videntur  esse  praecipue 
illi  loci,  quibus  formulam  xtjqo&l  fiaXXov  usurpatam  invenimus; 
atque  hanc  formulam  Amdohrius  omnibus  paene  locis,  ubi 
inveniatur,  adversativam  habere  significationem  putat;  tamen 
vir  doctus  comparativum  fiaXXov  in  nonnullis  horum  locorum 
„eo  magis"  significare  posse  concedit1).  Itaque  primum  in  eos 
locos  inquiramus: 

i  480  wg  S(pdfi7]v,  6  cP  sjtsiza  ypXcooaxo  xtjqo&l  ftaXXov. 

Quomodo  hoc  loco  comparativus  fiaXXov  pro  alio  atque 
augente  haberi  possit,  non  video;  nam  praeterquam  quod 
Polyphemus  propter  oculum  effossum  ira  est  commotus,  nunc 
accedit,  quod  ulcisci  pro  accepta  contumelia  non  potest;  ita- 
que  cum  Ulixem7  qui  hoc  commiserit,  effugisse  sentiat,  fieri 
non  potest,  quin  etiam  magis  magisque,  h.  e.  fiaXXov,  ira  in- 
cendatur.     Neque  aliud  significat  comparativus 

q  458    cog  s(pav%  'Avxlvoog  ds  ypXcoQaxo  xrjQoftt  fiaXXov. 

Ex    versibus   enim   446  sqq.     Antinoum    iam   ira   fuisse 
commotum  perspicuum    est,   quae   ira  Ulixis  verbis  (454  sqq.) 
etiam  magis  augetur;  hoc  idem  cadit  in  versum 
o  370  —  —  —  (piXsi  6s  fis  xtjQO&i  fiaXXov. 

Postquam  enim  Eumaeus  subulcus  ab  Ulixis  matre  una 
cum  filia  eius  se  esse  educatum  narravit  {(•['.  365),  cuta  itta  in 
matrimonium  esset  ducta .  eo  magis  sese  esse  dilectum  ab 
Anticlea  addit,  nimirum  quod  filia  abesset. 


')  Ci'.  1.  c.  pag.  G7H. 
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Hic  locis,  quos  modo  protuli,  Amdohrius  comparativum 
(laXlov*  notionem  verbi  augere  concedit,  sed  nimis  coacta 
duriorque  ei  videtur  haec  interpretatio  hisce  quatuor  locis : 

e  284  6  (sc.  hvooixfrow)  6]  Ixcooaro  xtjqo&i  \iallov. 

I  208  —  e[ao\  "<T  axog  ogu  yeveOxeto  xrjoofri  fxaXXov. 

6  387  cog  l(par\  EvQVLiaxog  6h  xoXcoOaro  xrjQO&i  iiallov. 

X  224  cog  (paT%  'A&rjvairj  dh  xoXcoOaro  x?]QO&i  fiaMov. 

Equidem  vero  etiam  his  quatuor  locis  comparativum  esse 
augentem  contendo  neque  intellego,  quomodo  ad  notionem 
oppositam  pertineat  aut  vim  particulae  habeat  adversativae. 
Nam  e  284  fiaUov  sxoJOazo  significat  Neptunum  Ulixi  iratum, 
quod  filium  oculo  privaverit,  etiam  magis  succensere,  cum  illum 
deorum  voluntate  in  patriam  esse  rediturum  videat,  id  quod 
ipse,  ne  ei  contingat,  tam  diu  prohibuerat  contumelias  filio 
illatas  ultus.  Atque  ut  hoc  loco ,  ita  etiam  X  208  compara- 
tivus  est  augens,  cum  Ulixes  eo  maiore  dolore  afficiatur,  quo 
saepius  matrem  amplecti  frustra  conatur.  Neque  dubitari 
potest ,  quin  comparativus  loco  /  224  augeat  verbi  notionem ; 
nam  Minerva  iam  antea  procis  irascebatur.  Quae  cum  ita 
sint,  cum  omnibus  his  locis,  quibus  Amdohrius  voci  fzaUov 
vim  adversativam  attribuit,  comparativi  notionem  ex  iis,  quae 
praecedunt,  intellegendam  augeri  satis  demonstrasse  mihi  vi- 
dear,  facere  non  possum,  quin  comparativum  etiam  his  locis 
augentem  esse  statuam.  Iam  vero  eo  progrediar,  ut  Amdohrii 
opinionem  refellere  studeam,  quam  habet  de  eodem  compara- 
tivo  in  versibus  /300  et  £>  136  scripto;  his  enim  locis  fieri 
non  posse  ei  videtur,  quin  comparativo  iiallov  adversativa 
subsit  significatio;  videamus  igitur  quid  sit  statuendum. 

/  300  eI  6e  toi  'ArQEtdrjg  iiev  djirfx&ETO  xr]QO&i  fiaXXov, 

Amdohrium  fiaXXov  adversativae  paene  particulae  habere 
notionem  arbitratum  haud  recte  hunc  comparativum  interpretari 
duobus  ex  locis  effici  mihi  videtur;  nam  et  A  491  cllla 
(pfrwv&EOxE  (pilov  xrjQ  et  B  689  xovQrjg  x(DOtltv0(i  mdicant, 
Achillem  odio  in  Agamemnonem  converso  quotidie  materiam 
praebere,  qua  de  causa  Ameisio  comparativum  fialXov  „magis 
magisque"  interpretanti  prorsus  adstipulor.  Idem  significat 
hic  comparativus 
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<P  136  cqg  ag  lcpr/,  jtOTaftoc  de  xoXcoGaTO  x?/q6&l  ftaXXov. 
Recte  enim  Ameisius  adnotat,  iratum  iam  antea»  fuisse 
Scamandrum  flumen,  quod  Achilles  alveum  cadaveribus  im- 
pleret:  hanc  iram  nunc  quidem  verbis  eius  superbis  magis 
incitari.  Haec  habui  de  formulae  xr/Qo&i  ftaXXov  signincatione, 
quae  dicerem ;  reliquum  est,  ut  ceteros  afferam  locos,  quibus 
fiaXXov  significat  „eo  magis"  vel  „magis  magisque". 
a  351  ttjv  yaQ  dotdr/v  fiaXXov  ejttxXeiovo'  av&Qcojtoi, 

r/  TiQ  dxovovTeGGL  vecoTaT?/  dftcpLJteXr/Ta/. 
d  417  vfietq  cF  aGTeftcpecoc  e%eftev  fidXXov  ts  Jtte^eiv. 
fi  196  jtXeioot  ft'  ev  deGfioiot  deov  fidXXov  Te  JtieCpv. 
t  117  fif/  (iOL  fiaXXov  {rvftov  evtjtXr/Gr/g  odvvdcov. 

Ultimo  huius  de  comparativo  ftaXXov  quaestionis  loco  eos 
versus  componam,  quibus  comparativum  particulis  xai  et  ht 
etiam  magis  auctum  videmus  (cf.  etiam  pag.  66  sq.) ;  ftaXXov 
particula  xdt  auctum  hisce  exstat  locis: 

ft  334  ovtco  xev  xdt  ftdXXov  ocpeXXetev  Jtovov  dny.iv. 
?/  213  xdt  6'  hi  xev  xal  fiaXXov  eycb  xaxd  fiv&r/oaifir/v. 
o  198  ?/6e  odbq  xal  fidXXov  6ftocpQOGvv?jotv  evf/oei. 

G  22  —  —  r/Gvii?/  67  dv  eftot  xal  ftaXXov  sV  elr/  \  avQtov. 
G  216  Jtatc  sr'  lcov  xdi  ftaXXov     svl  cpQeo\  xeQde'  evcofiac. 
©  470  r/ovc  6t)  xdi  fidXXov  vjteQftevea  KQOvicova 

otyeai  |  oXXvvt7  'Aoyeicov  jtovXvv  gtq^tov  —  —  — 
Uno  loco  comparativo  res  limitans  f/  particula  addita  est 
d  819  tov  6?)  eycb  xai  fiaXXov    odvQOftat   f/  jteQ  exeivov. 

Particulam  ht  comparativo  ftaXXov  hisce  locis  adpositam 
videmus : 

/?  202  — djzex&dveei  d1  ht  ftaXXov. 

l  13  ecQeG{r\  ocpo'  ht  ptaXXov   ddvQOftevoc   OTevaxiQw   (cf. 

X  214,  jt  195). 
G  267  fiefiv?/Gdai  jiaTQOc  xal  ft//TtQoc  iv  fteyaQOtOiv, 

cbc  vvv,  ?/  hi  fiaXXov. 
7' 231    fiefivr/od-at  716010$  xiu  i()//rroc.  6cpQJ  h/  ftdXXov 

avdgaot  dvofievdeooi  fta%c6f/e&a. 
I  <*,7H  xi/voc  y    ovx  ifh'X:i   ofi&OGat  xoXoi',  dXX  :'rt  i/aXXov 
jitfiJiXdveTat  fdveoc 
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&  362  xov  o"  exi  fidXXov  dvr/xev  dftvvef/evat  Aavaolotv. 
<P  305  ov  de  SxdfiavdQOc,  eXqye  xb  ov  (levog,  aXX  ext  {xallov 
ycoexo  IJi/Xeicovt. 
o  88  —  —  —  xo)  d'  Ixt  fiaXlov  vjtb  xQOf/og  sAXafie  yvla. 
0  347   —  —  6<pq'  ext  fiaXXov  \  dvr/  dyog  xQadb/v  AaeQxiddtoj 

(cf.  v  285). 
x  249  —  xr)  d'  £T^  fiaXXov  v<p'  ci[ueQOv  o)qo&  yboto  (cf.  ty>  231). 
S  97   —   —  0990'  £Tt  fiaXXov  \  TqcooI  f/ev  evxxd  yevr/xat. 
cf.  etiam  de  his  locis  pag.  69  sq. 

Uno  loco   £t*   particulam   post   fiaXXov   positam  videmus 
a  322  vjiefivr/oev  xe  e  jxaxQoo,  \  fiaXXov  ex'  ?/  xb  jiaQotftev. 

Nonnullis  locis  utramque  particulam  exi  et  xal  adverbio 
fidXXov  additam  invenimus: 

X  235  vvv  d'  exi  xat  fiaXXov  voeco  cpQeol  xtfir/oaoD-at. 
*P  386  ovvexa  xag  ftev  OQa  ext  xdt  jzoXv  fiaXXov  lovoaq. 
429  —         —   AvxiXoyog  d'  ext  xal  jto?.v  fidXXov  eXavvev. 


II. 

De  comparativo  adverbio  adaov. 

Comparativi  dooov  significatio  on*nibus  locis  est  adver- 
sativa  neque  rem  limitantem  aut  genetivo  aut  particula  /}  sibi 
adsumit.  Invenitur  autem  dooov  tantummodo  cum  verbis. 
quae  motum  quendam  significant,  coniunctum. 

Longe  saepissime  comparativus  dooov  cum  verbo  levat 
coniunctus  legitur: 

A  334  yaiQexe,  xr/Qvxeq,  Atbq  dyyeXoi  r]6e  xai  dvdQcov 
dooov  lx\  (cf.  Z  143). 

Hoc  loco  dooov  non  significat  Talthybium  et  Eurybaten  iam 
prope  ad  Achillem  accessisse  eumque  ut  etiam  propius  accedant. 
eos  adhortari ;  sed  cum  Achilles  eos  procul  stantes  et  metuentes 
videat  (cf.  vv.  331  sqq.),  dooov  Ixe  nihil  aliucl  est  quam  „ne 
tam  procul  stetis,  potius  accedite  propius".  Eodem  moclo 
omnibus  aliis  locis,  quos  nunc  proferam,  dooov  comparativi 
significatio  e  contrarii  cogitatione  est  repetenda,  ut 
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4V  667  dooov  ltco,  bq  Tiq  bsjtaq  oioexai  dficpixvJisXXov. 

14  — —  —   Aya.Lo\  Tsiysoq  dooov  loav. 

x  536  ftrjdh  sdv  vsxvcov  dfisv?]va  xdor/va 

aifiaTog  dooov  Lfisv  (cf.  X  50?  89,  148). 
ro  220  'OdvOOsvq  \  dooov  Isv  JtoXvxaQJtov  dXojr/q. 
I  508  oq  fihv  aldsosTaL  xovoaq  Aibq  dooov  lovoaq. 
t  392  viCjs  61  «()'  dooov  iovoa  dvd^  tov 
l  299  tov  fihv  sycb  fiovXsvoa  xazd  f/syaXrjTOQa  \rvfibv 

dooov  lcbv  ovTaftsvai. 
*P  8  aXX  avTOlq  LJtJiolOi  xa\  aQfiaoiv  douov  lovTsq 
IJdtQOxXov  xXaicoftsv. 
Eodem  modo  tres  illi  loci  intellegendi  sunt,  quibus  dooov 
Isvai  notionem ■  aggrediendi  habet: 

A  567  fiij  vi  tol  ov  xQaiofimOiv,  oooi  irtol  elo*  sv  'OXvfixm 
aOOov  l6v{r\  ots  xsv  tol  ddjiTOvq  X£*QaS  £Va//- 
lovir1  casum   accusativum   esse   cum  Ameisio   statuendum  esse 
puto  (cf.  Ameisii  ajypendicem). 

0  105  /)  stl  fiLV  fisfiafisv  xctTajcavos\usv  dooov  Iovtsq. 
X  92  dXX'  o  ys  ftifiv3  AiLXrja  jzsXcoqlov  dooov  IbvTa. 

Comparatiyum   dooov   ex  verbo  Ixvetod-ai  pendentem  bis 
scriptum  videmus: 

g  247 _   ovk  av   sycb  ys    KQOviovoq  dooov  bcoifirjv. 

W  44  ov  d-Sfttq  s6tl  XosTQa  xaQijaToq  dooov  Ixsod-ai. 

Cum  verbo  sXd-slv  comparativum  dooov  semel  coniunctum 
invenimus 

q  303  dooov  dJ  ovxst7  sjtSLTa  dvvrjOaTO  uo  dvaxToq 
sXJrsftev 
Aliis  verbis,  quibus  notio  movendi  subest.  comparativum 
dooov  adpositum  viclemus  hisce  locis: 

II  74 sl  Tiq  xaXsosis  ftscbv  Hsriv  dooov  Sftsio. 

1  380  xa\  toV  sydiv  dooov  cpsQov  sx  jtvqoc. 
v  368  'OdvOOsvq  |  dooov  Jtdvr'  ufbou. 

t  481   T%  Itsqh  sthv  dooov  iQVOoaro. 
W  97  dXXd  fioi  dooov  OTTJ&l. 

Oum  comparativo  aoow  aTte  coniunctuB  esi  comparatiyua 
docoTiQ(o,  quem  ex  illo  deduotum  esse  supra  commemoravi 
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(cf.    pag.    14  sq.);  itaque    hoc   loco    apte    adnectitur;     exstat 
autem  cluobus  locis: 

q  472  dooortQO)  xa&ioaoa  jtaQal  jtvQi. 

t  506   doooTtQco   JtVQOQ  bXxtTO   dltpQOV. 

III. 

De  ^daaov  comparativo  adverbio. 

Veniamus  nunc  ad  comparativum  fraOGov,  in  quem  eadem 
cadunt,  quae  de  dooov  comparativo  dixi ;  invenitur  enim  neque 
cum  genetivo  rei  limitantis  neque  cum  r/  particuia  coniunctus ; 
onmibus  autem  locis  significatio  huius  comparativi  est  adver- 
sativa,  cum  poeta  hoc  comparativo  ita  usus  esse  videatur,  ut 
actionem  aliquam,  quae  non  statim  perficeretur ,  retardari 
statueret;  cui  tarditatis  cogitationi  comparativus  ftdoGov  oppo-* 
situs  est.  De  interpretatione  vocis  Naegelsbachius  ad  B  440 
adnotat,  significari  ea,  aliquam  rem  celerius  quam  tardius,  h.  e. 
,,primo  quoque  tempore"  fieri ;  similiter  etiam  Ameisius  ad 
7]  152  fraGGov  idem  esse  atque  ocius  dicit  et  verti  vult  „recht 
schnell"  ;  praeterea  illud  commemoratione  dignum  videtur,  quod 
&dooov  uno  loco  excepto  tantummodo  legitur  in  enuntiatis, 
quibus  aut  iussum  aut  adhortatio  aut  consilium  pronuntiatur x). 
Haec  dicenda  putavi  de  comparativi  &dooov  significatione, 
quae  cum  omnibus  locis  eadem  sit,  versus  in  conspectum  ad- 
posuisse  satis  videtur  esse. 

a)  ftdooov  in  enuntiatis  positum,  quibus  iussum  quoddam 
pronuntiatur : 

P  654  otqvvov  d'  A%iZrji  daicpQovi  ftaOGov  lovTa. 

v  154  —  —  —  —  —   —    —  —  —  [ie&   vdo)Q 

SQXto&e  xQr\vi]vde  xdi  oloeTe  &dooov  iovOat. 

A  64  ov  6e  ftdoGov  A&rjvah]  ejtiTelXai  \  eZd-elv. 

fl  129  dvoeo  Tev%ea  ftaGGov. 

T  68  dXX  dye  frdooov  \  otqvvov  JtoXefiovde  —  —  Axaiovg. 

^'152  av\aQ  t[io\  jtof/Jtijv  OTQVveTe  jtctTQid'  ixeofrai  \  &dooov. 


l)  Unus  locus  o/201  —  —  i(ib  dh  %Q£(o  ftaooov  ixsodai,  quo  &aooov 
ab  ea  loquendi  ratione  discedere  videtur,  exigui  est  momenti,  cum  impe- 
rativum  enuntiatum,  cui  frdooov  quasi  epexegetice  adpositum  est,  praecedat. 
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x  72  Iqq*  hx  vr/oov  frdooov. 

Jt  130  dxxa  ov  <3"  £()^£0  ftdooov. 

b)  Sequuntur   loci,    quibus  ftdooov  in  enuntiatis,    quibus 
adhortatio  pronuntiatur,  scriptum  videmus. 

N  115  a'/U'  dxsmfit&a  d-dooov. 

Y  257 dXX'  ay£  ftdooov  \  —  y£vo6{i£&a. 

x  44  aXX   dj£  ftaooov  idwped-a,  6  xi  xdd'  hoxiv. 

192  aXXd  (fjQatpj{X£fta  (rdooov. 

228  d.XXd  (pfteyyajf/^fra  &dooov. 

268  dXXd  gvv  xoiod^oi  &aooov  \  <p£vya>{utv. 
oj  495  «/./'  ojtXi^co^d-a  d-dooov. 

c)  In  enuntiatis  finalibus  ftaoGov  invenitur  hisce  locis: 
B  440  lo[i£v,  6<pQa  xe  ifdooov  iyuQOftev  6$vv  "AQr/a. 

M  26 m  d"  <xq<x  Zevg 

ovv£%£g,  6<pQa  x£  &dooov  dXutXoa  xu^ea   freir/. 

P  52  6g)Q'  r/  xot  xovxov  fihv  ejtttpXeyx/  dxdfxarov  jivq 
&dooov. 

Z  143  dooov  lx\  mq  x£  ftdGOov  oXe&QOv  jieiQa&  ixr/at  (cf.  F429). 

@  307  iva  {rdooov  ixr/at  |  eg  JJvXov  r]yairer/v. 

x  33  iva  &aGGov  txoipie&a  naTQida  yalav. 

IV. 

De  voxeQov  comparativo  adverbio. 

In  comparativum  voxtQov  idem  cadit,  quod  in  compara- 
tivos  dooov  et  ftdooov;  omnibus  enim  locis  advefsativam  servat 
notionem  neque  rem  limitantem  aut  genetivo  aut  //  partiCula 
sibi  adsumit.     Pertinet  autem  vocis  significatio  ad  tempus. 

a)  Praesenti .  tempore  diserte  oppositum  est  posterius 
hisce  locis: 

A  25  r/  vvv  dr/d-vvovx'  rj  voxeQOv  avxiq  lovxa. 

K  449  el  [xlv  yaQ  xe  G£  vvv  djtoXvooiuv  rfe  fathuiuv. 

//   X£   Xal    VGX£QOV  doda    —    —    —    —    — 

A  365  /}  frr'/v  o'  £§avva)  ye  xal  voxiqov  dvTifioXf/Oac, 
vvv  <y  av  tovq  dXXovg  Lni6loofiai  (cf.   J     t52). 

jt  27o  ov  //iv  vvi'   :'qx(v  —  —  —  oixade 

avtao  i/d  JtQOxl  olotv  ovfta)xr/s  vOtiqov  <U;i. 


-     79     - 
H30xavowfiei> |  arjptsQOv  •  votsqov  avvt  fia^aovt^- 

S    142    6?]flSQ0V  '     V6TSQ0V    aVTS    X€U    7]fllV    \   6cQ68l. 
}      127    6?']fL8Q0V    V6T6QOV    aVTS    TCC   JtsiOSTai. 

b)    Ceteris    locis   praesens   tempus    cogitatione    opponen- 
dum  est: 

S  313    'Hq?/  xsT6s  fisv   Iotl  xa\  vOtsqov  OQyarfliflfm. 

I    351    6X£Tfa£,    JtCQQ    XSV    TIQ  68   XCXL    V6TSQ0V    dkXOQ    MOLTO. 

ft  126  rj  fiiv  smsit'  djtojtavOsi  sq  vOtsqov  QQfeq&ijvai. 


De  xQortQw  comparativo  adverbio. 

Proximum  est,  ut  dicam  de  comparativo  adverbio  jtQOTSQOj, 
cuius  significatio  est  duplex :  aut  enim  ad  loci  et  spatii  pertinet 
commutationes  aut  ad  temporis  rationem  spectat. 

1.  Itaque  primum  inquirendum  videtur  in  comparativi 
significationem  localem,  qua  in  re  distinguendum  est  inter 
adversativam  et  augentem  comparativi  notionem. 

a)  Adversativus  est  comparativus ,  cum  ei  qui  loquitur 
contraria  notio  insistendi  obversetur;  dilucide  hoc  apparet  ex 
versu 

2  387  alX  sjtso  jcqotsqcq,  iva  tol  jiccq  gsivia  &sico, 
quibus  verbis  Charis  Thetidem  Vulcanum  adituram  adloquitur, 
atque    ea   ratione,    ut   verbis   „sequere  me  porro"    cogitatione 
sit  addendum    „ne   hic  substiteris",     Similiter  percipiendus  est 
idem  comparativus  hisce  locis: 

/  199  —  —  —  JCQOT8QCO  dys  Sloq  'AilXIsvq. 

6  36 —  avTOvg  jiqotsqco  ays  doLvr]&r)vaL. 

l  62  Iv&bv  6?)  jiqotsqcq  jtlsofisv   (cf.  105,  565,  x  77,   133). 

64  ov6'  ccQa  fiOL  jcqotsqcq  vrjsq  xiov 
§  355  —  —  ov  ya.Q  ol  ogjiv  scpaivsTO  xsqSlov  sivai 
Hais6&aL  jcqotsqco. 

E    673    flSQft?]QL^8   |   ?]    JtQOTSQCQ    AtOQ    VLOV 61COXOI. 

I  192  tco  6s  $d.Trr  jcqotsqcq,  r)yslTO  6s  6?og  06v66svq  (#469). 
o  109  (Hav  cT  iivai  jzqotsqcq. 
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b)  Notio  augendi  exstat  hisce  versibus: 
r  399  doifiovirj,  rl  kus  ravta  lilakai  tjjisqojtsvsiv  ; 

ij    Jljj  fiS    JIQOTSQO)      — 

ageig  rj  <pQvyirjg  ?)  Myovirjq  SQOTsivtjq; 
quibus  verbis  Helena  novas  Veneris  insidias  verita  deam  adlo- 
quitur.  Comparativum  esse  augentem  nemo  non  facile  intelleget; 
nam  interrogatio  illa:  „an  in  terras  etiam  remotiores  me  ab- 
duces,  in  Phrygiam  aut  in  Maeoniam?"  ita  supplenda  videtur 
esse  cogitatione:  „iam  enim  me  abduxisti  in  terram  a  patria 
longe  remotam;"  itaque  hoc  loco  jiqotsqoj  comparativo  positivi 
notio  augetur.  Hoc  idem  cadit  in  versum 
A  507  ifrvoav  6s  jiolv  jzqotsqw, 

cum  ex  narratione,  quae  praecedit,   sequitur,    ut  Achaei  pro- 
grediantur. 

Duobus    ceteris   locis    huc    referendis    comparativi   notio 
augens  vel  ex  addita  stl  particula  elucet: 
£  417  sl  6s  x!  stl  jiqotsqco  jtaQavrj§o/iai. 
W  526  sl  6s  x!  stl  jzqotsqco  ysvsTO  6q6[/oq. 

2.  Significationis  temporalis  carmina  Homerica  tria  prae- 
bent  exempla.  Atque  ut  in  significatione  locali  ita  in  temporali 
quoque  notio  adversativa  et  augens  invenitur.  qua  in  re  signi- 
ficatio  adversativa  repetenda  est  e  tempore  praesenti.  ut 

6  667  o.q^sl  xal  jzqotsqco  xaxbv  sfi/usvai. 
h.  e.  molestus  nobis  erit  non  solum  nunc,    sed  etiam  posthac; 
eadem  ratione  intellegendus  est  comparativus 

co  474  —  —  —  —  ti  vv  tol  vdoq  sv6o&l  xev&sl; 

i]  jiqotsqcq  Jioksfiov  ts  xaxbv  xa\  cpvlojziv  CUVfjV 
tsv&lq  ; 

Uno  loco  exhibetur  comparativus  augens: 
*P  490  xai  vv  xs  6?]  jtqotsqco  £t'    SQig  ysvsr    ccfKfOTiQOioiv. 
jTQOTiQot  enim  esse  comparativum  augentem,   cum  ex  adposita 
particula 'hn}  tum  ex iis  versibus,  qui praecedunt,  potesl  intellegi. 
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VI. 

De  ceteris  comparativis  adverbiis. 

Ultimo .  huius  capitis  loco  breviter  ea  comprehendam,  quae 
de  ceteris  comparativis  adverbiis  semel  bisve  iri  carminibus 
Homericis  exstantibus  videntur  dicenda  esse.  Quam  quidem 
materiam  ita  disponendam  putavi,  ut  primum  proferam  com- 
parativos  adversativos ,  deinde  dicam  de  comparativis  dubiis, 
postremo  in  augentes  inquiram. 

a)  Adversativus  est  comparativus 

o  365  tii  d'  6{iov  STQeyofirjV,  oltyov  6i  tl  [H  r)ooov  hipa, 
h.  e.  paulum  minore  honore  me  habebat,  sc.  quam  Ctimenam 
filiam;  cum  autem  Anticleam  in  magno  honore  filiam  suam 
habuisse  nemo  sit  quin  intellegat,  comparativum  esse  adver- 
sativum  facile  apparet.  Comparativus  adversativus  deinde  in 
hisce  legitur  versibus,  quos  cum  iam  aliis  huius  dissertationis 
locis  explanaverim,  hic  proferre  sufficiat. 

#"201    X(ll    TOT£    XOVfpOTBQOV    fi£T£q)OJV££    <Pai?']X£OGl, 

cf.  pag.  14  et  16. 

xp  109  yvojoofie^  dllrjXmv  xal  Iwiov. 

114 —  Tdya  dh  (pQaosTai  xal  aQUOv. 

cf.  pag.  17  et  65. 

b)  Media  est  comparativi  adverbii  significatio  uno  for- 
tasse  loco: 

/  202  [idtova  d?)  xorjTTJQa,  Msvoitiov  Int,  xadiOTa, 
tjCQQOTZQOV   61  xtQaie, 
si  quidem  iis  adsentimur,  qui  §coqot£qov  pro  adverbio  habent. 
Nam  neque  ex   iis,    quae  praecedunt,    neque  ex  iis,    quae  se- 
quuntur,  utrum  vinum  iam  antea  fervidum  fuerit  necne  elucet, 

c)  Eestat,  ut  eos  proferam  versus,  in  quibus  comparativo 
adverbio  augens  inest  notio: 

K  357  dXX1  ots  6ij  q'  ajcsoav  6ovQ7]V£X£q  r)  xal  llaotov, 
voci   6ovQt]i'£xtg   hoc   loco   notio   parvi  spatii- subesse  mihi  vi- 
detur;  nam  Diomedem  et  Ulixem  a  Dolone  longe  afuisse  non 
putabimus,  quod  Dolon ,    cum  nox  esset,  eos  non  cognovisset, 
si  longe  afuissent ;  itaque  comparativus  llaooov  auget  hoc  loco 
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notionem  parvi   spatii,  id   «tifl   etiam   particula  -  adposita 

confirmari  videtur.  - 

&  202 t«x«  <J    uflTcpor  a2A02' 

fiauv  ?]  toogovtov  obiiai  rj  eu  fiaooov. 
Praeterquam  enhu,  qnod  iaur  antea  Ulixem  multo  longrus 
discum  misisse,  quam  eeteros  Phaeaees  ««^JJ^ 
quod    partieula    h.    adposita    comparatavum    csse    augentem 

indicatur.  .    , 

Uno  denique  loco  comparativo  rem  linutantem  part.cula 

r,  additam  invenimns:  #  #    . 

p  417  ro>  tt  /OT  *V«*»  *«<  *mov  nt  XtQ  "U    ' 

Comparativum  esse  angentem  e  versibus  411  sqq  per- 
spicuum  Z,  quibus  etiam  alii  proci  multum  Uhx,  memhcant: 
dedisse  dicuntur. 


VITA. 


Natus  sum  Henricus  Schaar  a.  cl.  XII.  Cal.  Maias 
anno  h.  s.  LIX  Strodehnae  patre  Henrico,  matre  Friderica 
e  gente  Ritter,  quorum  alterum  superstitem  esse  maxime  laetor, 
alteram  praematura  morte  mihi  abreptam  valde  lugeo.  Fide 
initiatus  sum  evangelica.  Primis  literarum  elementis  imbutus 
undecim  annos  natus  Academiam  Equestrem  Brandenburgensem 
adii.  Vere  anni  h.  s.  LXXX  testimonio  maturitatis  accepto 
inter  Almae  Literarum  Universitatis  Berolinensis  cives  re- 
ceptus  sum  atque  apud  amplissimum  philosophorum  ordinem 
nomen  dedi.  Deinde  post  quater  sex  menses  Halas  me  contuli, 
ubi  per  quatuor  semestria  scholis  interfui.  Studiis  autem  per 
omne  hoc  temporis  spatium  deditus  fui  inprimis  philologicis 
docueruntque  me  viri  clarissi  doctissimi: 
Berolinenses :  Althaus,  Breslau,  Curtius,  Ebbinghaus, 

Geiger,   Kirchhoff,   Koser,    Lasson,  Paulsen. 

B,obert,Roediger,  Scherer,  Schmidt.  deTreitschke, 

Yahlen7  Wattenbach,  Zeller. 
Halenses:  Dittenberger .  Haym,  Hiller,  Keil,  Krohn, 

Zacher. 

Seminarii  philologici  exercitationibus  ut  interessem  benigne 
mihi  permiserunt  Dittenberger ,  Hiller,  Keil.  Quibus 
viris  omnibus  optime  de  me  meritis  gratias  hoc  loco  ago  quam 
maximas. 
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